
CONVENTION 
ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY 

DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER 

The Co11tracting Parties to this Convention, 

Recognizing that the marine environment and the living orgaoisms which 
it supports are of vital importance to humanity, and ali people have an 
interest in assuring Lhat it is so managed that its quality and resources are 
not impaired; 

Recognizing that the capacity of the sea to assimilate wastes and render 
them hannless, and 1ts ability to regenerate natural resources, is not 
unlimited; 

Recognizing that States have, in accordance with tbe Charter of the 
United Nations and the principies of intemational law, the sovereign right 
to exploit their own resourc~s pursuant to their own environmental policies, 
and the responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or 
control do not cause damage to the environment of other States or of 
arcas beyond the limits of nalional jurisdiclion; 

Reca/ling Resolution 2749 (XXV) of the General Assembly of the 
United Nations on the principies governing the sea-bed and tbe ocean 
floor and the subsoil thereof, beyond Lhe limits of national jurisdiction; 

Noting that marine pollution originates in many sources. such as 
dumping and discharges through the atmosphere, rivers. estuaries. outfalls 
and pipelines, and tbat it is important that States use tbe best practicable 
meaos to prevent such pollution and develop products and processes wbich 
will reduce the amount of harmful wastes to be disposed of; 

Being convinced that international action to control the pollution of 
the sea by dumping can and must be taken without delay but that this 
action should not preclude discussion of measures to control other sources 
of marine pollution as soon as possible; and 

Wishing to improve protectioo o[ the marine environment by encouraging 
States with a common interest in particular geographical areas to enter into 
appropriate agreements supplementary to chis Convention; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE l 

~ontracting Parlies shall individually and coJlectively promote the 
effective control of all sources of pollutioo of the marine envirorunent, and 
pledge tbemselves especially to take ali practicable steps to prevent the 
pollution of the sea by the dumping of waste and other matter that is 
liable to create hazards to human health, to harm living resources and 
marine life, to damage amenities or to interfere with other legitimate uses 
of the sea. 



ARTICLE II 

Contracting Parties shall, as provided for in the following Articles, take 
effective measures individually, according to their scientific, technical and 
economic capabilities, and coUectively, to prevent marine pollution caused 
by dumping and shall harmonize their policies in this regard. 

ARTlCLE lll 

For the purposes of this Convention: 

1. (a) " Dumping " meaos: 

(i) any deliberate disposal at sea of wastes or other matter from 
vesse\s, aircraft, platforms or other man-made structures at 
sea; 

(ii) any deliberate disposal at sea of vessels, aircraft, platforms or 
other man-made structures at sea. 

(b) "Dumping" does not include: 

(i) tbe disposal at sea of wastes or other matter incidental to, or 
derived from the normal operations of vessels, aircraft, 
platfonns or other man-made structures at sea aod their 
equipment, other than wastes or other matter transported by 
or to vessels, aircraft, platforms or other man-made structures 
at sea, operating for the purpose of disposal of such matter 
or derived from tbe treatrnent of such wastes or otber matter 
oo such vessels, aircraft, platforms or structures; · 

(ii) placement of matter for a purpose other than the mere disposal 
tbereof, provided that such placement is not contrary to 
the aims of this Conventioo. 

(e) The disposal o( wastes or other matter directly arising from. or 
related to the exploration. exploitation and associated off-sbore 
processing of sea-bed mineral resources will not be covered by 
the provisions of this Convention. 

2. "Vesse!s and aircraft" meaos waterborne or airbome craft of any 
type whatsoever. This expression includes air cushioned craft and tloating 
craft, whether self-propelled or not. 

3. "Sea" means aU marine waters otber tban the interna! waters of 
States. 

4. ·• Wastes or otber matter " meaos material and substance of any kind, 
form or description. 

S. ·• Special perí(lit" meaos permission granted specifically on 
application in advance and in accordance with Annex II and Annex III. 

6. ·· General permit " means pennission granted in advance and in 
accordaoce with Annex III. 

7. ·• Tbe Organisation" meaos the Organisation designated by tbe 
Contracting Parties in accordance witb Article XIV (2). 



A.RTICLB IV 

l. In accordance witb the provisions of this Convention Contracting 
Parties sball prohibit the dumping of any wastes or other matter in whatever 
forro or condition except as otherwise specified below: 

(a) the dumping of wastes or other matter listed in Annex I is 
prohibited; 

(b) the dumping of wastes or other maltee listed in Annex II requires 
a prior special pennit; 

(e) the dumping of ali other wastes or matter requires a prior general 
permit. 

2. Any permit shall be issued only after careful consideration of ali the 
factors set forth in Annex III, including prior studies of the characteristics 
of the dumping site, as set forth in Sections B and C of that Annex. 

3. No provision of this Convention is to be ioterpreted as preventing a 
Contracting Party from prohibiting. insofar as that Party is concemed, tbe 
dumping of wastes or otqer matter not mentioned in Annex I. That 
Party shall notify such measures to the Organisation. 

ARTICLE V 

l. Tbe prov1S1ons of Article IV shall .not apply when it is oecessary 
to secure the safety of human life or of vessels, aircraft, platforrns or other 
man-made structures at sea in cases of /orce majeure caused by stress of 
weather, or in any case which coostitutes a danger to human li(e or a real 
threat to vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea, 
if dumping appears to be the ooly way of avertiog the threat and if there 
is every probability that the damage consequent upon such dumping will be 
Iess than would otherwise occur. Such dumping shall be so cooducted as 
to rninimise the likelibood of damage to human or marine life and shall be 
reported forthwith to the Organisation. 

2. A Contracting Party may issue a special permit as an exception to 
Article IV (l) (a), in emergencies, posing uoacceptable risk relating to human 
health and admitting no other feasible solution. Before doing so the Party 
shall coosult aoy other country or couotries that are likely to be affected 
and tbe Organisation which, after consulting other Parties, and intemational 
organisations as appropriate, sball, in accordance with Article XIV promptly 
recommend to the Party the most appropriate procedures to adopt. Tbe 
Party shall follow these recommendations to the maximum extent feasible 
consistent with the time within which action must be taken and with the 
general obligation to avoid damage to the marine environment and shall 
inform tbe Orgaoisation of the action ít takes. The Parties pledge themselves 
to assist one aoother in such situations. 

3. Any Contracting Party may waive its rights under paragraph (2) at 
the time of. or subsequent to ratification of, or accession to tbis Convention. 



ARTICLE VI 

l. Each Contracting Party shall designate an appropriate authority or 
authorities to: 

(a) issue special perrnits which shall be required prior to, and for, the 
dumping of matter listed in Annex TI and in the circumstanccs 
providcd for in Article V (2): 

(h) issue general permits which shall be required prior to, and for, the 
dumping of ali other matter; 

(e) keep records of the nature and quaotities of a11 matter permitted to 
be dumped and the location, time and method of dumping; 

(d) monitor individually, or in collaboration with other Parties and 
competeot interoational organisations, the condition of the seas for 
the purposes of this Convention. 

2. The appropriatc authority or authorities of a Contracting Party 
shall issue prior special or general pennits in accordance with paragraph (1) 
in respect of matter intended for dumping: 

(a) loaded in its territory; 

(b) loaded by a vessel or aircraft registered in its territory or flying its 
flag, when the loading occurs in the territory of a State not party to 
this Convention. 

3. In issuing permits under sub-paragrapbs (1) (a) and (b) above, tbe 
appropriate authority or authorities shall comply with Annex III, together 
with such additional criteria, measures and requirements as they may 
consider relevant. 

4. Each Contracting Party, directly or through a Secretariat 
established under a regional agreement, shaJJ report to the Organisation. 
and where appropriate to other Parties, the information specified in sub­
paragraphs (e) and (d) of paragraph (1) above, and the criteria, measures 
and requirements it adopts in accordance with paragraph (3) above. Toe 
procedure to be followed and the nature of such reports shaíl be agreed 
by the Parties in consultation. 

ARTICLE VII 

J. Each Contracting Party shall apply the measures required to 
implement the present Convention to ali: 

(a) vessels and aircraft registered in its territory or flying its flag; 

(b) vessels and aircraft loading in its territory or territorial seas matter 
which is 'to be dumped; 

(e) vessels and aircraft and 6xed or floatiog platforrns under its 
jurisdiction believed to be engaged in dumping. 



2. Eacb Party shaU take in its territory appropriate measures to prevent 
and punish conduct in contravention of tbe provisions of this Convcntion. 

3. The Parties agrce to co-operate in tbe development of procedures 
for the cffective application of this Convention particularly on the bigh seas, 
incJuding procedures for the reporting of vessels and aircraft observed 
dumping in contravcntion of the Convention. 

4. This Convention shall not apply to those vessels and aircraft entitled 
to sovereign immunity under intemational law. However each Party sball 
ensure by the adoption of appropriate measures that such vessels and aircraft 
owned or operated by it act in a manner consistent with the object and 
purpose of this Convention, and shall inform the Organisation accordingly. 

5. Nothing in this Convention shall affect tbe right of each Party to 
adopt other measures. in accordance with the principies of intemational law, 
to prevent dumping at sea. 

ARTICLE VJIJ 

In order to further the objectives of this Convention, the Contracting 
Parties with common intcrests to protect in thc marine environmeot in a 
given geographical arca sha!I endeavour, taking into account characteristic 
regional features, to enter into regional agreements consistent with thfa 
Convention for the prevention of pollution, especially by dumping. Toe 
Contracting Parties to the present Conventioo shall endeavour to act 
consistently with the objectives and provisions of such regional agreements, 
which shall be notified to them by the Organisation. Contractiog Parties 
shall seek to co-operate with the Parties to regional agreernents in order to 
develop barmonized procedures to be followed by Contracting Parties to the 
different conventions concerned. Special attention shall be given to co­
operation in the field of monitoring and scientific research. 

ARTICLE IX 

The Cootracting Parties shall promote, through collaboration within the 
Organisation and other intemational bodies. support for those Parties which 
request it for: 

(a) the training of scientific and technical personneJ; 

(b) the supply of necessary equipment aod facilities for research and 
monitoring; 

(e) the disposal and treatment of waste and other measures to prevent 
or mitigate pollution caused by dumping; 

preferably withio the countries concemed, so furthering lhe aims and 
purposes of this Convention. 



ARTICLE X 

In accordaoce witb the principies of ioternatiooal law regarding Stace 
responsibility for damage to the eovironment of other States or to aoy other 
arca of the eovironment, caused by dumping of wastes and otber matter of 
ali k.inds. the Col)tracting Parties undertake to develop procedures far the 
assessment of Jiability and the settlement of disputes regarding dumping. 

ARTlCLE XI 

The Contracting Partíes sball at their first consultative meeting consider 
procedures far the settlement of disputes concerning the interpretation and 
application of this Convention. 

ARTICLE XII 

The Contracting Parties pledge themselves to promote, within the 
competent specialised agencies aod otber international bodies. measures to 
protect the marine environment agaiost pollution caused by: 

(a) hydrocarbons. including oil. and their wastes; 

(b) other noxious or hazardous matter transported by vessels for purposes 
other than dumping: 

(e) wastes generated in tbe course of operation of vessels, aircraft, 
platforms and other man-made structures at sea; 

(d) radio-active pollutaots from all sources. including vessels; 

(e) agents of chemical and bíological warfare; 

(f) wastes or other matter directly arising from, or related to tbe 
exploration, exploitatioo aod associated off-shore processing of sea-bed 
mineral resources. 

The Parties will also promote, within the appropriate international 
organisation. the codification of signals to be used by vessels cngaged in 
dumping. 

ARTICLE XIII 

Nothiog in this Convention shall prejudke the codification and 
developmeot of the law of the sea by the United Nations Conference on the 
Law of the Sea convened pursuant to Resolution 2750 C (XXV) of the 
General Assembly of the United Nations nor the present or future claims 
and legal views of any State conceming the law of the sea aod the nature 
and extent of coastal and flag State jurisdiction. The Contracting Parties 
agree to consuJt at a meeting to be convened by the Organisation after the 
Law of the Sea Conference. and in any case not later than 1976, with a view 
to defining the nature and exteot of the right and the responsibility of a 
coastal State to apply the Convention in a zone adjacent to its coast. 



ARTICLE XIV 

1. Toe Govemment of the United Kingdom of Great Britain and 
Northem Ireland as a depositary shall call a meeting of the Contracting 
Parties not later than three months after tbe entry into force of this 
Convention to decide on organisational matters. 

2. The Contracting Parties shall designate a competent Organisation 
existing at the time of that meeting to be responsible for Secretariat duties 
in relation to this Convention. Any Party to this Convenion not being a 
member of this Organisation shall make an appropriate contribution to the 
expenses incurred by the Organisation in performing these duties. 

3. The Secretariat duties of the Organisation shall include: 

(a) the convening o! consultative meetings of the Contracting Pa.rties 
not less frequently than once every two years and of special meetings 
o[ the Parties at any time on the request of two-thirds of the Parties; 

(b) preparing and assisting, in consultation with the Contracting Parties 
and appropriate International Organisations, in the deve)opment and 
implementation of procedures referred to in sub-paragraph (4) (e) of 
this Article; 

(e) coosidering enquicies by, and information from tbe Contracting 
Parties, consulting with them and with the appropriate International 
Organisations, and providing recommendations to the Parties on 
questions re1ated to, but not specifically covered by the Convention; 

(d) conveyiog to the Parties coocerned aJI notifications received by the 
Organisation in accordance with Articles IV (3). V (1) and (2), VI (4), 
XV, XX and XXI. 

Prior to the designation o f the Organisation tbese functions shall, as 
necessary, be performed by the depositary, who for this purpose shall be 
the Government of the United Kingdorn of Great Britain and Northem 
Jreland. 

4. Coosultative or special meetings of the Contracting Parties shall 
keep under continuing review the implementation of this Convention and 
may, inter alía: 

(a) review and adopt amendments to this Convention and its Annexes 
in accordance with Article XV; 

(b) invite the appropriate scientific body or bodies to collaborate with 
and to advise the Parties or the Organisation on any scientific or 
technical aspect relevant to this Convention, including particularly 
the content of the Annexes; 

(e) receive and consider reports made pursuant to Article VI (4); 

(d) promote co-operation with and between regional organisations 
concerned with tbe prevention of marine pollution; 



(e) develop or adopt, in coosultation with appropriate lnternational 
Organisations. procedures referred to in Article V (2). including basic 
criteria for determining exceptional and emergency situations, and 
procedures for consultative advice and the safe disposal of matter 
in such circumstances, including the designation of appropriate 
dumping arcas, aod recommend accordingly; 

(f) consider any additional action that may be required. 

5. The Contracting Parties al their first coosultative meeting shall 
establish rules of procedure as necessary. 

ARTICLE XV 

1. (a) At meetings of the Contracting Parties called in accordance with 
Article XIV amendments to this Convention may be adopted by a two­
thirds majority of those present. An amendment shall enter ioto force 
for the Parties which have accepted it on the sixtieth day after two-thirds 
of thc Parties shall have depositecl an instrument of acceptance of the 
amendment wíth the Organisation. Thereafter the amendment shall enter 
ínto force for any other Party 30 days after that Party deposits its 
instrument of acceptance of the amendment. 

(b) The Organisation shall inform ali Contracting Parties of any 
request made for a special meeting under Article XIV and of any amendments 
adopted at meetings of the Parties aod of the date on which each such 
amendment enters into force for each Party. 

2. Amendments to the Annexes will be based on scientific or technical 
considerations. Amendments to the Annexes approved by a two-thirds 
majority of those present at a meeting caUed in accordance with Article XIV 
shall enter into force for each Contracting Party immediately on notification 
of its acceptance to the Organisation and 100 days after approval by the 
meeting for ali other Parties except for those which before the end of the 
100 days make a declaration that they are not able to accept the amendment 
at that time. Parties should endeavour to signify their acceptance of an 
amendment to the Organisation as soon as possible after approval at a 
meeting. A Party may at any time substitute an acceptance for a previous 
declaration of objection and the amendment previously objected to shall 
thereupon enter into force for tbat Party. 

3. An acceptance or declaration of objection under this Article shall 
be made by the deposit of an instrument with the Organisation. The 
Organisation shall notify ali Contracting Parties of the receipt of such 
instruments. 

4. Prior to the designation of the Organisation, tbe Secretaria! functions 
herein attributed to it, shall be performed temporarily by the Govern.ment 
of the United K.ingdom of Great Britain and Northern Ireland. as one of 
tbe depositaries of this Coovention. 



ARTICLE XVI 
This Convention shall be open for signature by any State at London, 

Mexico City, Moscow and Washington from 29 December 1972 until 
31 December 1973. 

ARTICLE XVII 

This Convention shall be subject to ratification. Tbe instruments of 
ratification shall be deposited with the Governments of Mexico, the Union 
of Soviet Socialist Republics. the United Kingdom of Great Britain and 
Northem Ireland, and the United States of America. 

ARTICLE XVIII 
After 31 Decembcr 1973, this Convention shall be open for accession 

by any State. Toe instruments of accession shall be deposited with tbe 
Govemments of Mexico, the Union of Soviet Socialist Republics, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of 
America. 

ARTICLE XIX 
J. This Convention shall en ter into force on the thirtieth day following 

the date of deposit of the fifteenth instrument of ratification or accession. 

2. For each Contracting Party ratifying or acceding to the Convention 
after the deposit of the fifteenth instrument of ratification or accession. the 
Convention shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such 
Party of its instrument of ratífication or accession. 

ARTICLE XX 
The depositaries shall inform Contracting Parties: 

(a) of signatures to this Conveotion and of the deposit of instruments of 
ratification. accession or withdrawal, in accordance with Articles XVI, 
XVII, XVIII and XXI. aod 

(b) of the date on which this Convention will enter into force, in 
accordance with Article XIX. 

ARTICLE XX1 
Any Contracting Party may withdraw from this Convention by giving six 

months' notice in writing to a depositary, which shall promptly inform all 
Parties of such notice. 

ARTICLE XXII 
The original of this Convention of which the English, French, Russian 

and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Governments of Mexico, the Union of Soviet Socialist Republics, the Uoited 
Kingdom of Great Britain and Nortbem Ireland and the United States of 
America who shaU send certified copies tbereof to all States. 



IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly 
authorised thereto by their respective Governments have signed the present 
Convention. 

DoNE in quadruplicate at London, Mexico City, Moscow and 
Washington. this twenty-ninth day o[ December, 1972. 



CONVENTION 
SUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION DE.5 MERS 

RESULTANT DE L'IMMERSION DE DECHETS 

Les Parties contractantes a la présente Convention, 

Reconnaissant que le milieu mariu et les organisrnes vivants qu'il nourrít sont 
d'une importance capitale pour l'humanité et que l'humanité toute entiere a 
íntéret a veiller a ce que ce mílieu soit géré en sorte que ses qualités et ses 
ressources ne soient pas altérées; 

Reconnaissant que la capacité de la mer d'assimiler les déchets et de les 
rendre inoffensifs et ses possíbilités de régénérer les ressources naturelles ne 
sont pas illimitées; 

Reconnaissant que les Etats ont, en vertu de la Charle des Nations Unies 
et des principes du droit íntemational, Je droit souverain d'exploiter le'.lrs 
propres ressources selon leur politique de l'environnement et qu'ils ont le 
devoir de s'assurer que les activités, exercées dans les limites de leur juridiction 
ou sous leur contróle ne causent pas de dommage a l'environnement d'autres 
Etats ou de zoncs situées en dehors des limites de leur juridiction nationale; 

Rappe/ant la Résolution 2749 (XXV) de l'Assemblée générale des Nations 
Unies sur les príncipes gouvernant les fonds marins et leur sous-sol situés en 
dehors des limites des juridictioos nationales: 

Constatant que la pollution marine a des sources multiples, ootamment 
l'im.mersion, l'évacuation par l'intermédiaire de l'atmosphere, des cours d'ea~ 
des estuaires, des émissaires et des caoalisations, et qu'il est important que les 
Etats utilisent les meilleurs moyens possibles pour prévenir une telle pollution 
et mettent au point des produits et des procédés qui réduiront la quantité de 
déchets nuisibles a éliminer; 

Convaincues qu'une action ioternationale de controle de la pollution des 
mers résultant d'opérations d'immersion peut et doit etre menée sans tarder, 
mais que cette action ne doit pas empecher l'étude de mesures de lutte contre 
les autres sources de pollution marine des que possible; et 

Désireuses d'améliorer la protection du milieu marin en encourageant les 
Etats ayant des intérets communs dans des régions geographiques déterminées a 
conclure des accords appropriés pour compléter la présente Convention; 

Sont convenues de ce qui suit: 

ARTICLE I 

Les Parties contractantes chercheront a promouvoir individuellement et 
collectivement le controle etfectif de toutes les sources de pollution du milieu 
marin et s'engagent particulierement a prendre toutes les mesures possibles 
pour prévenir/ la pollution des mers par l'im.mersion de déchets et d'autres 
matieres susceptibles de mettre en danger la santé de l'bomme, de nuire aux 
ressources biologiques, a la faune et a la flore marines, de porter atteinte aux 
agréments ou de gener toutes autres utilisations Jégitimes de la roer. 



ARTICLE II 
Les Parties contractantes prendront, conformément aux articles suivants, 

toutes les mesures appropriées pour prévenir la pollution des mers due a 
l'immersion, iodividuellement, selon leurs possibilités scientifiques, techniques 
et économiques, et collectivement, et ils harmoniseront leurs politiques a cet 
égard. 

ARTICLE III 
Aux fins de la présente Convention: 
l. a. "immersion" signifie: 

i. tout rejet délibéré daos la mer de déchets et autres matieres a 
partir de navires, aéronefs, plates-formes ou autres ouvrages 
placés en mer; 

ii. tout sabordage en mer de navires, aéronefs, plates-formes ou 
autres ouvrages placés en mer. 

b. Le tenne " immersion ·• ne vise pas: 
i. le rejet en mer de déchets ou autres matieres résultant ou provenant 

de l'exploitation normale de navires, aéronefs, plates-formes et 
autres ouvrages placés en mer ainsi que leur équipement, a 
l'exception des déchets ou autres matieres transportés par ou 
transbordés sur des navires, aéronefs, plates-fonnes ou autres 
ouvrages placés en roer qui sont uúlisés pour l'immersion de ces 
matieres ou provenant du traitement de tels déchets ou autres 
matieres a bord desdits navires, aéronefs, plates-formes ou 
ouvrages; 

ii. le dépót de matieres a des ti.ns autres que lt:ur simple élimination 
sous réser\'e qu'un te] dépót n'est pas incompatible avec l'objet 
de la présente Convention. 

c. Le rejet de déchets ou autres matieres provenant directement ou 
indirectement de l'exploration, de l'exploitatíon et du traitement en 
mer des ressources minérales provenant du fond des mers ne releve 
pas des dispositions de la présente Convention. 

2. L'expression " navires et aéronefs " s'entend des véhicules circulant 
sur l'eau, dans l'eau ou dans les airs, quel qu'en soit le type. Cette expression 
englobe les véhicules sur coussin d'air et les engins flottants, qu'ils soient 
autopropulsés ou non. 

3. Le tenne " roer " s'entend de toutes les eaux marines a l'exception 
des eaux intérieures des Etats. 

4. L'expression " déchets et autres matieres " s'entend des matériaux et 
substances de tout type, de toute forme et de toute nature. 

5. L'expression " permis spécifique" s'entend de l'autorísation accordée 
dans cbaque cas sur demande préalablement présentée, selon les dispositions 
prévues aux Annexes II et III. 

6. L'expression " pennis général" s'entend de l'autorisation accordée 
préalablement selon les dispositions prévues a I' Annexe 111. 

7. Le terme " Organisatíon " s'entend de l'institution désigoée par les 
Parties contractantes conformément aux dispoc;itions de l'article XIV 
paragraphe 2. 



ARTICLE ]V 

1. Conformément aux dispositions de la présente Convention, cbaque 
Parlie contractante interdira l'immersion de tous déchets ou autres matieres 
sous quelque forme et dans quelque condition que ce soit, en se conformant 
aux dispositions ci-dessous: 

a. l'imrnersion de tous déchets ou autres matieres énumérés a l'Annexe 1 
est interdite; 

b. l'immersion de déchets et autres matieres énumérés a l'Annexe I1 est 
subordonnée a la délivraoce préaláble d'un permis spécifique; 

c. l'immersion de tous autres déchets et matieres est subordonnée a la 
délivrance préalable d'un permis général. 

2. Aucun permis ne sera délivré sans examen attentif de tous les facteurs 
énuroérés a l'Annexe III, y compris l'étude préalable des caractéristiqucs du 
lieu de l'immersion conformément aux sections B et C de ladite annexe. 

3. Aucune des dispositions de la présente Convention ne sera interprétée 
comme empechant une Partie contractante d'interdire, en ce qui la concerne, 
l'immcrsion de déchets et autres matieres non mentionnés a I' Annexe I. Ladite 
Partie notifiera de telles mesures d'interdiction a l'Organisatíon. 

ARTICLE V 

l. Les dispositions de l'article IV ne s'appliquent pas lorsqu'il est 
néccssaire d'assurer la sauvegarde de la vie humainc ou la sécurité de navires, 
aéronefs, plates-formes ou aulres ouvrages en mer dans les cas de force 
majeure dus a des intempéries ou a toutes autres causes et qui mettent en péril 
des vies humaines ou qui constituent une menace directe pour un navire, un 
aéronef, une plate-forme ou d'autres ouvrages en mer, sous réserve que 
l'immersion apparaisse comme le seul moyen de faire face a la menace et 
qu'elle entraine, selon toute probabilité, des dommages moins graves qu'ils 
ne le seraient sans le recours a ladite immersion. L'immersion se fera de fa~on a 
réduire au mínimum les risques d'atteínte a la vie huroaine ainsi qu'a la faune 
et a la flore marines et elle sera notifiée sans délai a l'Organisatioo. 

2. Une Partie contractante peut délivrer un penrus spécifique en dérogation 
i.t rarticle 1 V. paragrapb.e l. alinéa a. dans des cas d'urgence qui présentent des 
risques inacceptables pour la santé de l'homme et pour lesquels aucunc autre 
solution · n'e~t possible. Avant de ce faire, la Partie consultera tout autre 
ou tous autres pays qui pourraient en etre affectés ainsi que l'Organisatioo 
qui, a pres avoir consulté les a u tres Parties et organismes internationaux 
concernés, recommandera dans les meilleurs délais a la Partie les procédures 
les plus appropríées a adopter, confonnément aux dispositíons prévues a 
l'article X[V. Le Partie suivra ces recommandations dans toute la mesure 
du possible en fonction du temps dont elle dispose pour prendre les mesures 
nécessaires et compte tenu de l'obligation générale d'évitcr de causer des 
dommages au milieu marin; elle informera l'Organisation des mesures qu'elle 
aura prises. Les Parties s'engagent a se preter mutuellement assistance en 
de telles circonstances. 

3. Une Partie contractante peut renoncer a ses droits aux termes du 
paragraphe 2 au moment de la ratification ou de l'adhésion a la présente 
Convention ou postérieurement. 



ARTICLE VI 

I. Chaque Partie contractante désigne une ou plusieurs autorités 
compétentes pour: 

a. délivrer les pen:n.is spciéfiques qui seront exigés préalablement a 
l'immersion des matieres énumérées al' Annexe II et dans les circonstances 
définies a l'article V. paragraphe 2; 

b. délivrer les permis généraux qui seront exigés préalablement a l'immersion 
de toutes les autres matieres; 

c. enregistrer la nature et les quantités de toutes les matiercs dont 
l'immersion est autorisée, ainsi que le lieu, la date et la méthode 
d'immersion; 

d. surveiller individuellement ou en collaboration avec d'autres Parties et 
les organismes intcrnationaux compétents l'état des mers aux fins de la 
présente Convention. 

2. La ou les autorités compétentes d'une Partie contractante délivreront 
les permis généraux ou spécifiques préalables conformément aux dispositions 
du paragraphe 1 ci-dessus pour les matieres destinées a l'immersion: 

a. chargées sur son territoire; 

b. chargées par un navire ou un aéronef enregistré sur son tcrnto1re ou 
battant son pavillon, lorsque ce chargement a lieu sur le territoire 
d'un Etat non Partie a la présente Convention. 

3. Dans la délivrance des permis prévus aux paragraphe 1 alinéas a. et b. 
ci-dessus, la ou les autorités compétentes se conforment aux dispositions de 
l'Annexe III, ainsi qu'aux criteres, mesures et conditions supplémentaires 
qu'elles jugeraient pertinents. 

4. Chaque Partie contractante communique, directement ou par 
l'intermédiaire d'un secrélariat établi par accord régional, a l'Organisation 
et les cas échéant, aux autres Parties, les renseignements visés aux alinéas c. 
et d. du paragraphe l ci-dessus, ainsi que les criteres, mesures et conditions 
qu'elle adopte conformément au paragraphe 3 ci-dessus. La procédure a 
suivre et la nature de ces notifications sont convenues par consultation entre 
les Parties. 

ARTICLE VII 

1. Chaque Partie contractante applique les mesures requises pour la mise 
en c:euvre de la présente Convention a tous: 

a. les navires et aéroncfs immatriculés sur son territoire ou battant son 
pavillon; 

b. les navires et aéronefs chargeant sur son territoire ou dans ses eaux 
territoriales des matieres qui doivent etre immergées; 

c. les navires, aéronefs et µlates-formes fixes ou flottantes relevant de sa 
juridiction et présumés effectuer des opérations d'immersion. 



2. Chaque Partie prend sur son territoire les mesures appropriées pour 
prévenir et réprimer les actes contraires aux dispositions de la présente 
Convention. 

3. Les Parties conviennent de coopérer a l'élaboration de procédures 
en vue de la mise en reuvre eff ective de la présente Convention, particulierement 
en haute mer, y compris de procédures pour signaler des navires et aéronefs 
observés alors qu'ils se livrent a des opérations d'immersion en contravention 
des dispositions de la présente Convention. 

4. La présente Convention ne s'applique pas aux navires et aéronefs 
jouissant de l'immunité d'Etat qui leur est conférée par le droit international. 
Néanmoins, chaque Partie, par l'adoption de mesures appropriées, veille a 
ce que de tels navires et aéronefs dont elle est propriétaire ou utilisatrice agissent 
de maniere conforme aux buts et objectifs de la présente Convention et informe 
l'Organisation en conséquence. 

5. Aucune des dispositions de la présente Convention ne porte atteinte au 
droit de cbaque Partie d'adopter d'autres mesures, conformément aux príncipes 
du droit international, pour prévenir l'immersion en mer. 

A.RTICLE VIII 

Afin de promouvoir les objectifs de la présente Convention, ]es Parties 
contractantes ayant des intérets communs a protéger daos le milieu marin 
d'une zone géograpbique donnée s'efforceront, compte tenu des caractéristiques 
régionales, de condure des accords régionaux compatibles avec la présente 
Convention en vue de prévenir la pollution, particulierement celle due a 
l'immersion. Les Parties a la présente Convention s'efforceront d'agir en 
accord avec les objectifs et les dispositions de ces accords régionaux qui leur 
seront communiqués par l'Organisation. Les Parties contractantes s'efforceront 
de collaborer avec les Parties aux accords régionaux en vue d'harmoniser des 
procédures destinées a etre suivies par les Parties contractantes aux diverses 
conventions. Une attention particuliere sera accordée a la coopération dans le 
domaine de la surveillance et de la recherche scientifique. 

ARTICLE IX 

Les Parties contractantes facilitent, par leur collaboration au sein de 
l'Organisation et d'autres organismes intemationaux, l'assistance aux Parties 
qui en font la requete en matiere de: 

a. fonnation du personnel scientifique et technique; 

b. foumiture des équipements et moyens nécessaires a la recherche et a la 
surveillance; 

c. destruction et traitement des décbets et toutes autres mesures de 
prévention ou d'atténuation de la pollution due a l'i.mmersion; 

de préférence a l'égard des pays intéressés, agissant ainsi daos le seos des buts et 
objectifs de la présente Convention. 



ARTICLE X 

En accord avec les príncipes du droit inlernational relatifs a la responsabilité 
des Etats en matiere de dommages causés a l'environnement d'autres Etats ou a 
tout autre secteur de l'environnement par l'inunersion de déchets ou autres 
matieres de toute sorte les Parties contractantes entreprcndront l'élaboration de 
procédures pour la détermination des responsabilités et pour le reglement des 
différends en ce qui concerne l'immersion. 

ARTICLE XI 

Les Parties contractantes, lors de leur premiere réunion consultative, 
examineront les procédures de reglement des différends concernant 
l'interprétation et l'application de la présente Convention. 

ARTICLE XII 

Les Parties contractantes s'engagent a promouvoir, dans le cadre des 
institutions spécialisées compétentes et d'autres organismes intemationaux, des 
mesures de protection du milieu marin contre la pollution provoquée par: 

a. les hydrocarbures, y compris les produits pétroliers, et leurs résidus; 

b. les autres matieres nuisibles ou dangereuses transportées par des navires a 
des fins autres que l'immersion; 

c. les décbets résultant de l'exploitation des navires, aéronefs, plates-
fonnes et autres ouvrages placés en roer; 

d. les polluants radioactifs de toute origine, y compris des navires; 

e. les agents destinés a la guerre biologique et chimique; 

f les déchets ou autres matieres provenant directement ou indirectement de 
l'exploration, de l'exploitation et du traitement en mer des ressources 
minérales provenant du fond des mers. 

Les Parties s'efforceront également de promouvoir, au sein de l'organisation 
internationale appropriée, la codification des signaux qui seront adoptés par 
les navires utilisés pour l'immersion. 

ARTICLE Xlll 

Aucuoe disposition de la présente Convention ne préjuge la codification 
et l'élaboration du droit de la mer par la Conféreoce des Nations Unies sur le 
droit de lamer coovoquée en vertu de la résolution 2750C (XXV) de l'Assemblée 
généraJe des Nations Unies ni les revendications et positions juridiques 
présentes ou futures de tout Etal touchant le droit de la mer et la nature et 
l'étendue de sa juridiction cótiere et de la juridiction qu'il exerce sur les navires 
battant son pavillon. Les Parties contractantes conviennent de se consulter 
lors d'une réunion qui sera convoquée par l'Organisation postérieurement a la 
Conférence sur le droit de la roer et en tout cas au plus tard en 1976 en vue de 
définir la nature et l'étendue des droits et obligations d'un Etat cotier quant a 
l'application des dispositions de la Convention dans une zone adjacente a ses 
cotes. 



ARTICLE XIV 

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande 
du Nord, en tant que dépositaire, convoque une réunion des Parties contractantes 
au plus tard trois mois apres l'entrée en vigueur de la présente Convenlion 
pour décider des questions d'organisation. 

2. Les Parties contractantes désignent une Organisation compétente 
existant au moment de la réunion prévue au paragraphe précédent qui sera 
chargée des fonctions de secrétariat relatives a la présente Convention. Toute 
Partie a la présente Convention qui ne serait pas membre de l'Organisation 
participe dans une mesure appropriée aux frais que supporte l'Organisation 
dans l'exercice de ces fonctions. 

3. Les fonctions du Secrétariat de l'Organisation consistent notamment 
en: 

a. la convol:ation de réunions consultatives des Parties contractantes au 
moins une fois tous les deux ans et de réunions spéciales des Parties a 
tout moment. a la demande des deux tiers des Parties; 

b. la préparation et l'assistance, en consultation avec les Parti~s contracrnnte,­
et les organismes internationaux compétents, pour l'élaboration et la 
mise en ceuvre des procédures mentionnées au paragraphe 4 alinéa e. du 
présent article; 

c. !'examen de demandes d'information et de reneignements émanant des 
Parties contractantes, les consultations avec lesdites Parties et avec les 
organismes internationaux compétents et la communication des 
recommandations aux Parties sur les questions qui sont liées a la 
présente Convention sans etre spécifiqucment vísées par elle; 

d. la communication aux Parties intéressées de toutes les notifications 
rei;ues par l'Organisation conforrnément aux dispositions des articlcs IV 
paragraphe 3, V paragraphes I et 2, VI paragraphe 4, XV, XX et XXI. 

Avant la désignation de l'Organisation, ces fonctions seront, le cas échéant. 
assurées par l'un des dépositaires, en l'occurrence le gouvernement du Royaume­
Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord. 

4. Lors des réunions consultatives ou spéciales, les Partic!> conlraetantes 
procedent a un examen constant de la mise en a-uvre de la présente Convention 
et peuvent notamment: 

a. réviser la présente Convention el ses Annexes et adopter des amenc!ements 
confonnément aux dispositions de l'article XV; 

b. inviter le ou les organismes scientifiques compétents a collaborer avec 
les Parties ou l'Organisation et a les conseiller sur tout aspcct scientifique 
ou technique ayant trait a la présente Convention, en particulier au 
contcnu des Annexes; 

c. recevoir et étud:er les rapporls établis en vertu de l'article VI paragraphc 4; 

d. favoriser la coopération avec et entre les organisations régionales 
intéressées par la prévention de la pollution marine; 



e. élaborer ou adoptcr, en consultation avcc les organismcs internationaux 
compétents, les procédures visées a l'article V paragrapbe 2, y compris 
les criteres fondamentaux relatifs a la définition des cas exceptionnels 
et d'urgence, ainsi que les procédures d'avis consultatif et d'évacuation 
en toute súreté des matieres dans de tels cas, y compris la désignation de 
zones appropriées d'immersion, et formuler toutes recommandations 
daos ce sens; 

/. étudier toutc mesure supplémentaire éventuellement requise. 

5. Au cours de leur prerniere réunion consultative, les Parties adopteront 
le reglemenl intérieur nécessaire. 

ARTICLE XV 

1. a. Lors des réunions des Partics contractantes convoquécs en vertu eles 
dispositions de J'article X IV les arnendements a la présente Convention 
sont adoptés a la majorité des deux tiers des Parties présentes. Un 
amendernent entre en vigueur pour les Parties qui l'ont approuvé le 
soixantieme jour apres que les deux tiers des Parties ont déposé un 
instrurnent d'approbation de ramendement aupres de l'Organisation. 
Par la suite, l'amendernenl entrera en vigueur pour toute autre 
Partie le trentieme jour qui suivra le dépól de son instrument 
d'approbation dudit arncndement. 

b. L'Organisation informe toutes lt:s Parties ele toute demande de 
réunion ~pécialc faite en \'Crtu des dispositions de l'article XIV et de 
tout amcndcment adopté aux réunions des Parties ainsi que de la 
tlate a laqucllc de tels amendements entreront en vigucur pour 
chaqu~ Partie. 

2. Les amendements aux annexes seront fondés sur des considérations 
J'ordre scientifique ou techniquc. Les amendements aux annexes approuvés 
par une majorité des deux tiers des Parties présentes au cours d'une réunion 
.:-onvoquée selon les dispositions prévues a l'arricle XIV prendront 
1mmédiatemen1 effet pour chaque Partie contractante lors de la notification 
de son approbation ::i l'Organisation, et ils prendront effet cent jours apres 
adoption par la réunion pour toutes les autres Parties, sauf pour celles qui 
auront déclaré avant le tenne de ce delai ce cent jours n'etre pas en mesure 
d'accepter l'amendement a ce moment. Les Parties s'efforceront de notifier a 
l'Organisation leur approbation d'un amendement aussitót que possible apres 
son adoption par la réunion. Toute partie peut a tout moment remplacer une 
dJclaration d'oppo!>ition par une déclaration u'approbation et l'arncndement 
qui faisait antérieurement l'objet de ladite opposition entre alors en vigueur 
pour cettc Partie. 

3. Toute approbation ou déclaration d'opposition au titre du présent 
article s'effectue par le dépót d'un instrument aupres de l'Organisation. 
L'Organisation notifie a toutes les Parties contractantes la réception desdits 
instruments. 

4. Avant la désignation de l'Organisation, les fonctions administratives 
qui lui sont confiées par la présente Convention seront assurées temporairement 
par le Gouvernemcnt du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d' Jrlande du 
Nord , en tant que l'un des dépositaires de la présente Convention. 



ARTICLE XVI 

La présente Convention sera ouverte a la signature de tout Etat a Londres. 
Mexico, Moscou et Washington du 29 décembre 1972 au 31 décembre 1973. 

ARTICLE XVI[ 

La présente Convcntion sera soumise a ratification. Les instruments de 
ratification seront déposés aupres des Gouvemements des Etats-Unis 
d'Amérique, du Mexique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord, et de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques. 

ART!CLE XVIII 

La présente Convention, a pres le 31 décembre 1973, sera ouverte a l'adhésion 
de tout Etat. Les instruments d'adhésion seront déposés aupres des 
Gouvemements des Etats-Unis d'Amérique, du Mexique. du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et de l'Union des République, 
Socialistes Soviétiques. 

ARTICLE XIX 

1. La présente Convention entrera en vigueur le trentieme jour qui suivra 
la date du dépot du quinziem;)nstrumcnt de ratificalion ou d'adhésion. 

2. Pour chacune des Parties contractantes qui ratifiera la Convention ou y 
adhérera a pres le dépot du quinzieme instrument de ratification ou d'adhésion, la 
Convention entrera en vigueur le trentieme jour apres le dépót par cette Partie 
de son instrument de ratification ou d'adhésion. 

ARTICLE XX 

Les dépositaires aviseront les Parties contractantes: 

a. des signatures de la présente Convention et du dépót des instrument!> de 
ratification, d'adhésion et de dénonciation conformément aux articles 
XVI, XVll, XVIII et XXI, et 

b. de la date a laquelle la présente Convention entrcra en vigueur, en 
applícatíon de l'article XIX. 

ARTICLE XXI 

Toute Partic contractante pourra dénoncer la présente Convention 
moyennant un préavís écrit de six mois adressé a J'un des dépositaires qui en 
avisera immédiatement toutes les Parties. 

ARTICLE XXH 

L'original de la présente Convention, dont les textes en anglais, espagnol, 
frarn;ais et russe font égalcment foi, cst déposée aupres des Gouvernements des 
Etats-Unis d'Amérique, du Mexique, du Royaume-Uni de Grande-Brctagnc et 
d'lrlande du Nord et de l'Union des Républiques Socialistes Soviétique~. 
qui en transmettent des copies certifiées conformes a tous les Etats. 



EN FOI DE Quo1 les Plénipotentiaires soussignés, düment habilités a cet 
effet par leurs gouvemements respectifs, apposent leur signature a la présente 
Convention. 

FAJT en quatre exemplaires a Londres, Mexico, Moscou et Washington, le 
vingt-neuf décembre 1972. 



KOHBEl'lli'Ut 
no ílPEJ10TiJPA;JJEffi11C 3ArPH2HEHvtfl MOPR CEPOCAMH OTXO.llOB 

11 J:PYT11.X '..1ATEPl1AJ10B 

JloroaapHB810WHeCR CTOpOHW H&CTORrueH KoH Be HUHM, 

ílpH3H8BaR , 4TO MOPCKBR cpena 11 OHTBeMwe e10 ~H8We opraHH3MW 
:,we10T ll(KJHeHHOe :JHat1eH!:e ,nnR \lenoae\leCTBa H ace mo,1rn JaHHTepe­
coaaHw II o6ecne4eHHH ynpaaneHMR JTOA cpe.noR TBNKM oOoa:iou , 
'ITOó~1 ee Na\leCTBO 11 f>ecypcw He yxynwanHCb ¡ 

ílott3H888R, \ITO cnoco6HOCTb MOpR aCCHMHnMpOll8Tb H o6e:iape­
·-:t!.1!8Tb c6pOCbl, 8 TBNXe fJOCCT8H8Bnl1B3Tb npMpo.aH~re pecypcw 
,.,e6e3rpaHHIIHa; 

ílrl13H888R. 4TO cornaCHO Yc~a11y OpraHH33UHH 06.en11HeHHWX 
HauH¡;¡ 11 npHHUHnau ue~.nyHapo.n11oro npaaa, rocy,napcTaa 11ue10T 
C,'{BepeHHOe npaso 3KCnnyaTHPOB8Tb CBOH COÓCT!leHHUe pecypcw B 
°ู�COOTBeTCTBHH C MX COÓCTBeHHOH nonHTHKOH 8 OTHOWeHHH OKpyi,ca10weií 
cpenw, 8 TBK~e HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb ºª oOecn~4eHHe Toro, 4T06W 
::.eRTen bHOC T b I ocytuecTBnReM8R 8 paMKBX HX K1plo1CDHKllHH ~Ull! KOHTpo­
J;R, He HaHoc11na y1nep6a 0Kpyi,ca10mei1 cpe.ne npyr11x rocynapcT11 1,11111 
pa¡;joHOB, HaJCODRWHXCR :ia npencnaMH .neHCTBHR 1!8UlfO!l3nbHOiÍ 
tr:pllCJlV.KllHM; 

HanOMHHaR peJOfllOUMIO 2749 (XXV) feHepanbHO~ Accau6neH 
O,ira.H11Jau1111 061,eJ111HeHHbJJC HauHl! o np1rnui,inax, onpenenR10w11x ,11110 
MOpel! U OKeaHOB 11 HX Henpa 38 npenenaMH JlC~CTBHR HBUIIOHanbHOH 
iCpHCJ!V.KUMHj 

ÜTMe\lSR, 4TO MOpCKaR cpe,11a JarpR3HReTCR OT MHOrHX HCTOII­
HHKOB, T8KHX, KaK cópocw H CTOKH 4epe3 BTMoctepy, peKH, 3CTY8PH~ 
11onooTeOJ1t,J 11 TpyóonpoaoJlW J,I 4TO BBXHO, \ITOÓbl roCyJ1apCTB8 HC ­
nonbJOBanH HaH6onee npaKTH4eCKH ocywecTBHMwe cpeacTea nnR 
:ipenynpe:.;neHHR yKa3aHHOro JarpRJHeH\iR H IITOÓl>J (hlnH paopa60TaHW 
V.3nenHR H TeXHOnorH4eCKHe npoueccw, CHHX810WHe KOnH4eCT80 no.n­
nexawvx ynaneHHIO epenHwx oTxonoe¡ 

Eyny•rn y.6el«JleHH~lMH 1 4TO MCX.I:YHBPO.D.HWe .nei!CTBHR no 6opb6e 
~ oarpRJHCHHeM uopcKo~ cpen1,1_u pe3yn&rare c6pocoa MoryT M JlOn~Hhl 
ocywecranRTbCR HeJayennHTeJ\&HO, HO TaKMM o6p830M, 4TOÓhl JTM 
.:iel!CTBHR He nouew&nM OóCYllCJleHHIO no B03MOXHOCTH e Kpar4al!w1-1e 
:pOKM Mep KOHTponn 38 .npyrHMH HCT04HI-IK8Ml1 38rpR3HeHHR MOPCKOl! 
cpeJlhl ¡ 11 

~enaR yny'IWHTb JBWHTY MOpCKO~ cpe.aw nocpenCTBOM noompeHHR 
rocynapcra, 111ue10w11x o6wy¡o :laMHTeoecoaaHHOCTb a onpeneneHHYX 
rec.rpaif¡j!\leCNHX pa¡;;OH8.X, K 38KntC4eHl1IO COOTBCTCTBYIOU!I-IX cor naweHHM, 
.:ononHRIOll:11)(, HBCTORWYIO KOH BCHUHJO; 

Cor11acv.n11c& o HHJ1:ecneny10ateu: 

CT8TbR 1 

noroaap11ea10m11ecR CTOpOHM ll!HJ1HBHJ1yanbHO 11! KOnneKTHBHO 
CTTOCOÓCTBYIOT J~~eKTHBHOH 6op&6e co aceMH HCTOIIHHK8Ml-l aarpR3HeHHR 
MOpc1<0:,Í cpemi M OÓR3JIOTCR B ococ5cHHOCTH npl1HHM8Tb ace BOJMOXHl,le 
Mepw nnR npenoTapaweH11R :iarpRJHeHHR uopR c6pocau11 orxo~os 11 
~pyrMX M8TepManoe, KOTOpwe MOryT ~pencTSBMTb onaCHOCTb .nnR 



:i.nopoBbR mo.nelÍ, nospe.::11T1, Xl!!lhlll pecypcau H xl13Hll B MOpe, 
H3HeCT:I y,ne;:,6 JOHBl,I OT,IthlXB, 1011! npen,:tTCTBOllBTb .z¡pyrHM 3BKOH'IOl• 
Bl!,ll8M l!CnonbJOBBHl!n MOpR. 

CT8TbR II 

.norOB8pll aa10u111ecR CTOpOHhl B COOT aeTCTBl!I! C Hmcec11e,11y10111111n1 
CT8TbRM11, rrp1!Hl!W8~T, KBJCABR ll OTJ?.enbHOCTH, B JBBl!Cl!MOCTH OT 
CBOl!X HBY•IHhlX, TeXH1!<1ec1i:;.ix II JKOHOMl14eCKITTC llOJliOlr.HOCTeH, 8 
T8KlCe KOJ!JleKTl!BHO J<t>?eKTl!BHhle !Aepw :,o npenOTBpameHHIO JarpRJ­
HeHHR MOpCKOJ:i cpe.nhl, BW3hlB8eMoro cCSpoca1n1, 11 cornacoBWIIBIOT 
CBOIO n0/11!Tl1KY B JTOW OTHOWeHHI!. 

CTBTbR III 

I. a) "Cc5poc" oaHa<1aeT: 

1) 11106oe npe.nHeuepeHHOe y.ne11eH11e II Mope 0Txo.no11 
111111 .npyrMX MBTep11a11os e cy.noa, caMoneTos, 
nnaT~OpM 11111! npyr11x l!CKYCCTBeHHO coopyxeHHWX B 
uope KOHCTPYKUl!H; 

11) n106oe npe.nHauepeHHOe JaxopoHeHl!e B Mope cy.nos, 
cauoneTOB, nnaT~OpM 1!111! .npyr11x l!CKYCCTBeHHO 
COOp:f11(eHHl,/'JC B uope KOHCTPYKU11H; 

B) "C6pocou" He C4HT8eTCR: 

1) Y.1!.!l/T<?Hl!e B MOpe OTXOnoo l!Jlll .npyrHX uaTepH8/1011 
np11cyw11x 1!1111 RBJ!A~Wl!XCR peJJJlbTBTOM HOpM811bHO~ 
~KcnnyaTau1111 cynoa, caMoneToB, nnBTTOPM 111111 
Jlpyr11x IICKYCCTBeHHO coopyi,:eHHWX B uope KOHCTp:fK!!M)Í 
11 IIY. 060;:,y.nOBBHIIR, K!)OMe OTXO,D.011 l!J!H 11pyrmc !ABTe­
p33110B, T~3HCnOpT1!pyew.wx CJ,DBMI!, cauoneTaMH, 
TT/IBT ~OpMBl.li-1 l!/111 npyfl!MII 11c1<yCCTBeHHO coopyxe:~H~UJY. 
B MOpe l(OHCTPYKU,lf!M!f, KOTOPble OKCn11ya-r11py,ncn 11 
uenRx y1aneHw~ -raKwx uaTep11a11os, 111111 nonaozHMWr 
K T8Kl!M CY.DaM, CBMOIIP.TBM, n11aTpopMBM wlnl-1 .Dpyr11w 
I-ICKyccTBeHHO coopy-,;¡ei1Hb1M B MOpe KOHCTPYKUI-IRM, 8 
TBK«e Kpoue Tex, 4TO RBnRIOTC.R pe3JftbT8TOM o6pa60TK~ 
OTX0.00B 11/IH J.1i)yri-1x Ma-rep1,1anoa HB T8Kl1X CYJl8.X, 
CBM011CTax, nnaT~Opuax 11/IH KOHCTPYKUl!.RX; 

1 1) no.,.eweH11e MaTepHa11oe .DJ!R ueneli, I-IHWX, <1eM HX 
npocTOe ynaneH11e, 0911 ycnoe1111, <1To 3TO He npoT11-
aope4HT uen.RM HBCTO~~e~ KOHBeHUHH. 

e) YJla/leHHe OTXO.DOB H/IH npyrHX MBTep11anoe, Henocpe.DCTB¿HHO 
nony<1aeuwx 11/IH 803HHl<BIO:lrnX B CBR311 C HCC/ICJlO"S8Hl!eM, 
3Kcnnya-rau11eH, H/IH CBRJBHHO~ e HHMII nepepa60TKO~ B Mope 
MHHepB11bHblX pecypcoa MOpCKOfO .DH8 nonoxeHIIRW.H HBCTO~~eY. 
KOHBeHUH11 He peryn11pyeTCR. 

2. "Cy.11a H C8M011CThl 11 03H8\IBIOT llOJ!Hhle 11 ?103.D.YlllHhle cy.na moCS:>ro 
Bl!,llB. 3TO Bb!fla:«eHl!e BK/1104B!!T c~r:.a HB BOJ11y1111to¡j no11ycu1<e 1'I 

nnaey411e cy;¡a 1 HeJBBl!CIIUO OT Toro 1 .RBIIRIOTC.R JIH OHII CB,\IOXO.üHWltl: 
}!nll HeT. 



3. "MopP" 03,;.¡14acT sce v.opCKZe BOT.bl, l<pOMe BHYTPC?IIHHX u opeii 
ro~yna¡:,cTe •.. 

4. "ÜTXO.nbr l'I .npyrv.e MS.Teplla!lbl" 03HB4BeT M8Tep11anbl H aet1eCTBa 
nio6oro pena , $OpMN HnH Onl!CBH\IR. 

5. "Cne,uH;n1,Hoe pa3peweHl'le" oaHa11aer pa3peweH11e, B~IJ!SHHOe Ha 
DRHHbl~ cny4a~ no ~aRaneHHIO l'I B COOTBCTCTBHH C ílpHnoxeHHRMH II 
l1 III. 

ó . "06wee pa3pewe1111,," OJH84aeT paapeweH1-1e, Bbl.llSHHOe aapattee 
3 B COOTBeTCTBl'IH e íl?V.!10T€HHeM III . 

7 - "Opr aHHJ aUHR" 03H84 ae T opraHH3811HJO , H83H8\leHHYIO noroaapH­
BaJOWHMl'ICR CTOpOHBMH 8 COOTBeTCTBHH co CT8Tbe~ XIV (2). 

CTSTbR IV 

I. 8 COOT~e TCTB~H e r.onoxeHHR~H H8CTOri~e~ KOHBeHUHH noroaa­
p1,1 aal"'.::11ecR cropOHbl a anpema.oT c6poc nio6bJX OT1<0.noe ,111,1 i:pyri.1x 
·1arc,l'lanoR [I KBKO~ 6iJ TO HH 6bln0 'f,opue V.l!íl COCTOf!IIV.1'1, Ja 
::cK11,0 ,:eHJ,1C•A c.r.y\lae B, YKBJ 8Hlib1X Hl!)l(e: 

a) 3anpewacrcR cópoc oTxonoe nn11 npyr1-1x MarepHanoa, 
ne:ne\lMC!'IP.H!'.IIX B ílp1,1110:r.eHIHI 1; 

b) ~r.P copoca oTxcnoe 11ni.1 npyr11x MaTepHanoa, nene411c­
ne11HMX II npvnoxeH111-t II, r;:ie1yeTCR npe.neap1ncn bHOe 
c11euva,: 1c11r;e ra::i!)e1t1eH11e ¡ 

e) ~nA ctpoca scex npyr,1x orxonoa ,1n11 MaTepManoa 
TpcóyeTCA nne~eapttr e~ 1,Hoe odwee paJpeweH1-1e. 

2 . füo6oc paJ ¡,e ll'el'He Bbt.iteeTC"! 1·011 .. Ko nocr.e -ru¡aTen bHoro pac­
c ~o-rpcHHA n:ex : nKTO?OB, nepe4MCJ1CHHblX B ílpHnoxeHMH III, BK11J04afl 
,pe~1,ar11re~b1:oe 11 :i:; 4,•1111e xaoaKTepv.crMK ~ecTa c6poca, npe.nyc-
· .. oTpe , .. ioe F: PvJne.~ax 'B ' M 'C' JToro ílp,1ro:.ceH,1A . 

3 . H~ OAHO nono~PHV.e HaCTORWe~ KOHRCHUHH He MO.eT TOJ1KOB8TbCR 
~aK r.renRTCT8Yl<'UJC" !:.cro9apMBa1vwe~CA CTOpOHe :ianpenrTb 8 TOM, 
~To Pe Yacaercn, c6poc OTxono11 ~n~ opyr11x 1o1aTep11anos, He 
~KDJBHHMX n ílpMJlOT•HMM l. o Té,K~X vepax CTOPOHa yaeLOMJlRCT 
0:-, raHvJa!:v.,o. 

I . P.onoxeHl'IR CTaTbH IV lle np111.1eHRIOTCf!, KOrna JTO Heotxonl!MO 
a1111 oGrcn~llPH1'1A ~eJonaCHOCTM llC~OBe4eCKOR ~M3HM l!~M cynoe, 
cauoneroa, nnar-'oOl:lM znH npyr11x ;icKyccTl!eHHO ccopyxet!!-!WX B uope 
-:onc,pyKl.!11:' 8 cnyuae ¡popC-MIU:OpHblX 00CTORTC11bCTB I BbJ38aHHWX 
Prnoro~ow, xnH a n~6ou cny4ae, KOrna coJnaeTCR onac»oCTh nnA 
\iP. .'!Ofle,;eCKOi: "<MJHl-1 11/11! pea/lbHan yrpoaa CYI!OM, CBMO/leTaM, 
'ln,JTif,OJ)MBI.I HJlM np•!rn •.t l'ICKyCCTBt-H!W coopy-teH;il,1 \1 8 MOpe KOHCTPJK­
a:.1nM , ec1111 ctpoc npe.!!.CTaeirneTcR e;¡1rncTee!!Hb!M cr.oco601.1 npe.noT­
I!pal!lClll'R yrpo:n: V. ec111<1 1weeTCR nO/lH8R aepOATHOCTI, Toro, 'iTO 
)J.ep6, np114zHeHHhl~ c~poco1~ , óy;:.cT 1,1eH1,we roro, KOTopwi:í 6brn 61o1 
i'l:HE'CCH, ecm1 6h1 c6poc He npo11 :i~c.::11ncR. C6poc ncm1teH ocya¡e ­
CTHnRTbCR TaKKM o6pa30M, 4T06hl ewn cae.neH K Ml'IH1'1MYMY B03MOXHM~ 
y:uep6 J1Cl1 3H11 nionev. 1111:1 x113H11 a 11.cpe¡ o npoH3Be;:;:eHHOM cOpoce 
CTaBl'ITCR B I\JRPCTHOCTb Opr 8Hl\38U1'1R , 



2. Eorosap11sa~~aRCR cropoHa uox•r s~naTb cneu11anbHO~ ?aJpe­
WPH11e II OTCl'ynnep;:e OT CraTbll IV ( I.a) B \.ICKfü0IHl!Te/lbHOM c.r.y4::ie, 
Kor.na co:1.naercR 11en;:,:1e,-111e1rn~ rmcK ,'\11R ::i.nopoabR mo.neií 11 Her 
npyroro ocy~ecrawMoro peweH11i1. no ~~la411 TaKoro pa::ipeweHV.R 
CropOH8 KOHCJl1bT11pycTCR C TOií CTpBHO~ H/111 CTPB'<8M\.I, KOTOp~x 
:no MOllCeT JST!)vHYTl>, 1-1 C OpraH'133aHeil, KOTOPBR nocnc KOHC,y111,­
TóUl1:Í C npyri·:1.1• CropoHaM:-1 11 COOTSeTCTBJ10Ull1Mll 11.e:i..ny•1ano;iHWIA~I 
opraHHJBUHR,rn ,..--~,~ .;,,nl?HHO peKO"~'lAJCT ei:í, a COOTtleTCTIIIHI co 
Crar1,e¡;¡ XIV, KUKI'."( H>rn6onee npv.e1,1;euwx npou~.n.yn cne.'.!yer n¡:rn-
nenx11 aaTbCR. Crono•, a 6y.ner c:;er.oaaTJ, ::i Tl1M p,;o1<O:-.<eH.!l3UHRM a 
"ªKC:-lMBJlbPO ocy~eCT~IIMO~ ~epe, conMeC711MO~ co speweHeM, B 
TC1le1rne KOTOl"Oro .:o;: i(H~ GhlTL npe!HIJJIIHflTbl LCYCTIIHil. \1 e o6wefi 
OÓRJaHHOCTb'O HJ6e· F.lTb np1>1411HPHV.?. ,p1e¡>:5a wopCKO;¡ c:>e.r.!'; o~ 
ocywecTBllRCilb{X ,nc·>CT811RX OHB CC,OÓJ:JIIT O_ora'<l1:lau1rn. CropOHW 
OÓRJYHlTCR OKaJ'Jíl8Tb ,OMOWb ;¡p;;r ;:.p_yry 3 '!8Kl1X c11Tyauvim: . 

3. J1~6a11 ..'loro:1ao::sam:::aRc>'l CTCJ"Otla Mo·reT OTKa38TbCR or cao11x 
npaa no nyHKTY 2 ~ MOMeHT paT11tnKauv.~ 11~11 npHCO~=~Hi?HXR K 
HaCTORWC:1 :\OH8~i1Ul111 :-1n;1 ll r:ocr.enJ";::icv. 

CraTbR VI 

I. Ka~ne11 :orot1a?11eaHJm8RCR cropoHa HaJHB4aeT coOTPer:rsy~:::a~ 
opraH 11nn oprsttw ~11R: 

a) aw~a~11 cneu~anbNWX pa:ipemett11~, ,ony~eH11e KOTcpwx 
Tpe6,yercR .no 11 !I 1Len11x c6poca M(!Te>;,~ano11, nepe4;:cr.eH­
HbLX R !lp,t11o·~e :• V.\,I Il, 11 r;}l-1 oCICTOflTC,lbCTDax 1 

npc.nyc,,orpe ,; Hwx CTar;,r-:í V (2j; 

a) Bbll!a•rn o<kw-< paape111e•m)i, nor.v'<e11v.e KOTCP~l~ rpe6~·erc~ 
.no II s uenRx c6poca scex .npyrv.x warep~a11os; 

e) pe rv.c TpBUIIII X fl!)BK'\l'Cf>UCTIIK n KO/l~'le".: Tl!a !!Ce): ?,(IT".'f,l! -:ir. '.lS. 
no~ymeH~MX ~ córocy, a rnK~e Yccra, speMeMH a ~ero;¡a 
c6noca; 

o) ocyutCC7B!!•H\IR VH,OIIR111Y'lf:bHO l!/111 11 corpy,np11~ec711e C 
,1!pyr111,1;1 ·~1O:>O11a v11 11 C KO~~neTeHTHl>IMII MCll(;'\yttapo.nHiJMH 
o;,raHV:lil!JHIHJH IAOHI-ITO!)HHrB :ia COCTORHl1CM MOpeií C TO41(1{ 
3peHIIR ucneJ HSCTORWe~ KOHRCHU\111. 

2. CooTBCTCTBYHlUIII~ opraH 111111 opraHW noroi,;1911!.a10u¡e:ÍCR 
cropottw ew.l!a10T npe~n'lp111e111,ttwe cneu11anbttwe 111111 O6w11e paJpe~eHV.? 
cornaCHO r.~IIIKTY I 8 OTI-IOllleHlll1 np~.nHa:lHa'leHIIWX .011/T c6pocn: 

a) MaTep11anoe, no.-pyxaeMl>IX ua C'e reppv.rop:-111; 

e) Marep11ano11 1 norpyxaeMwx Ha cy.na v.1111 cauonerw, aape­
r1-1CTp11posaH~W<' Ha ee repp11rop1-111 111111 non ee ~naroM, 
ecnH norpyaKe ocymecranRercn Ha repp11rop~a rocy~apcTaa, 
He y4acrey10~ero B HBCTOR~e~ KOHBCHUIIII. 

3. ílp11 11~na4e pa3p~we~11A cornactto no.nnyHKTeu r (a) v. I (a) 
HBCTORWeií CTaTbM COOT8eTCTllY~ül1~ opraH v.n1-1 opraHW ng11~epll(118B~TC7 
ílp1-1noxeHIIR III C Y4CTOM T8Kl1X nonontt1-1TenbHWZ KPV.Te~Mes, uep 
ycno1111~, KOTOpwe OH~ CO4TYT OTHOCR~HMl1CR K r.eny . 



4. HairnaR noroaap11aa~waRCR cTopoHa nepenaPT HenocpencTaeHHO 
HnK 4epe3 CeKpeTap11aT, C03ABHHW~ no p~rHOHS~bHO~y cornAWeH11~, 
Opr8HM38Ut.lH, 3 rne 3TO HCOÓXOAIWO T!<Kl(C 11 npyr;1M CTopoHaM, 
11H~OpM8UH~, YKB38HHY~ 8 nonnyHKTa.x 1 (e) H I (o) H3CTORWe~ 
CTBTbM, 8 TSKXC cooOwaeT O Kp11TepHRX, ~epax K ycnOBl1RX, npHHRTbllC. 
e~ cornaCHO ny-HKTY 3 HBCTORWe~ CTBTbH. ílpouenypa, KOTOpo~ 
H,YXHO cnenoaaTb, H xapaKTep TBKOií l1H4lopMBUl111 óynyT cornacOBSH>I 
CTOPOH8Ml1 nyTeM KOHCynbTBUl1ií. 

CTSTbR VII 

I. HaxnBJ1 norosap11sa~maRCR cTopoHa np1111HMB8T Mepw, TpeOyeMwe 
nnR ocyu¡ecTane1111R HSCTORUleií KOHBeHU1111, OTHOCl1TeflhHO scex: 

a) cynoa 11 CBMOneTOB, 3aperMCTp11pOBBHHWX HB ee 
Tepp11Top1111 1 11n11 non ee ~neroM¡ 

e) cynoe 1-1 cawoneTOB, JarpyxeHHMX 11a ee Tepp11Top1111 
11n11 e ee Tepp11Top11BJ1&HWX eonax MBTep11ena.M11 nnR 
cópoca¡ 

e) cynos 11 ca1,10neToB, a TaKir:e CTBUI-IOHBpHblX 11m1 nnasy4HX 
nnaT~OpM, KOTOpMe H0XOARTCR ílOD ee ~p11cnMKU11eií 1-1, 
KBK npennonaraeTCR, 33Hl1MO~TCR cópOCOM. 

2. KaxnaR CTopoHa np11Hl1M&eT Ha CBOCH Tepp11TOpH11 Hanneir:ew11e 
Mep1>1 e uenb~ npenoTspameHHR nei:lcTs11;;, e HApy1ueH11e nonoi,;e1-rni;í 
HBCTORUIC¡;¡ KOHBCHUl111 11 nnR H8KB3aHIIR 38 TBKWC AC~CTBIIR . 

3, CTOPOHIJ cornall!a~TCR COTPYllHll'l8T!, np11 paapaóOTKe npoue,ny;, 
;:\JlR 3~eKT11 llHOrO np11,~etteHIU! HBCTOAU4':!H Kott BeHUIHI 1 B oco6eHHOCTl1 
B OTK~WTOM uope, BKn~'IM npoue.nypw n~n nepena~II IIH~OpM8Ul111 O 
cy11a.x 11 C8MOflCTax, 38MC'ICHHWX B ocyweCTBnCHlll1 c6poca 8 Hapywe­
Hlle HBCTOR~CM KO'IBCHUIIII . 

4 . HacTORWaR KOHBeHUIIR He npHMCHReTCR ~ TeM cynau II cauone­
TBM, KOTopwe nonb3JIOTCR cysepeHHWM IIMM,YHIITCTOM B COOTBeTCTBl111 
C Me~nyHBPOAHWM npaBOM, OnHaKO K8~ll8R CTOpOHB oóecne4118BeT 
nyTe M npllHRTIIR HBJJRCXBQIIX uep, 'ITO TBKHe cyna II C8MORCTW, 
RBJIRIOtQl!eCR ee COÓCTBeHHOCTb~ 11n1-1 :rncnnyaTMpyeMblC ClO, 6YJJYT 
aeiíCTBOBBTb B COOTBeTCTBl111 C OÓ~CKTOM 11 uenR~l1 H8CTORWCH 
KoHBCHU1111. Q np;1HRTWX uepax CTopOHbJ COOÓll!BlOT OpraH 113 SUIIII • 

5. HM Ol!HO 113 nonoir:e1111A H8CTORtQev. KOHBeHUIIII He JaTparHBBCT 
npaea KBXllOH CTOPOHW npl!Hl1M8Tb, 8 COOTBeTCTBIIII C np1111u11nau11 
ueir:nyttapo11Horo npesa, npyr11e uepw, HanpasneHHWe Ha npea0Tapa­
ll!e1111e cópocoa a Mope. 

CTBTbR VIII 

IlnR coneHCTBMR AOCTl1XeHl1lO ueneM HBCTORWeH KoHBCHU1111 
Iloroaap11aaJOtQ11ecR cTopoHw, 1-1ue10w11e oów11e v.~Tepecw no Jau¡11Te 
MOPCKOH cpe11w B onpeneneHHWX reorp8~114CCKMX pav.OHBX, np11nar8JOT 
YCllflMR, npMHII WSR BO BHl1MB.>111e cneu11ct,114eCKlle per.ioHBnhHWe o::o­
ÓCHHOCTK, nnR BCTynneHIIR 8 perllOH81lbHWe ·cornaweHIIR, coeueCTl1MWe 
e HBCTOR!Qe& KoHBCHUHeH B uenRx npeJJOTBpeweHHR aarpnJHeHHn, B 
ocoóett11ocT11 a peaynbTaTe c6pocoa. .!!oroaap11aa,im11ecA cTopo,rn 
H8CTOflUIC¡f KoH ueHUl\M fTJ)l1nBre10T yc11J1V.R, 4T0Ót,t I!Cl<CTSO!l8Tb co, ;1aCHO 
e uenRMM ~ no11oxeH11nu11 TaK11x per110Kan&H~x cornaweH11i, o KoTopwx 



1111 6y.neT coo6meHo OpraH113au11e!L Acro2ar11sa10urnecR cTopo1111 
11311CKl188IOT B03MOXHOCTH .11nR COTPY.11Hl14eCTB8 C Y4BCTH11K811 11 
oer11011an1,11i.oc cornaorcH11v., a uenRx paa1rnT11R cornacoABH1H.1X npoue­
.:yp, KOTOpwx Heo6xo.n11110 np11nepx11 aóTbCR Y4ECTHHK8M H8CTORWeM 11 
perMOHaJlbH~lX 1(0HBeHUl1M . Oco6oe PHl1MBHl1e yne11neTCA COTPY.11Hl1-
4eCTBY B o6nacTH IIOHATOp11>1ra 11 H8Y4HIIX 11CCP.PJ10A8Hl1 ~ . 

CTaTLA' IX 

noroaao11sa10w11ecR CTOpOHW cnocoócTBYIOT nyTeM COTPY.11HH4eCTBa 
a pawKax Opra11113au1111 11 .11pyr11x wex nyi¡apo.11111,1)( opra11os 0Kaaa111110 
~OAJlepxKH Tell CTOPOHOM, KOTOp11e npOCRT 06 3TOII , B cneJ1YIOllll1X 
uenRx: 

a) 06y4e1111e 11ay411oro 11 Tex11114ecKoro nepco11ana; 

s) nocrasKa 11eo6xo.111111oro 06opy.11osa1111R 11 annapaTypw 
.111111' H8Y4HWX 11ccne.11osaHKH 11 MOHl1TOp1111ra; 

e) y.nane1111e 11 nepepaóoTKa oTxonos 11 .11pyr11e 11epw no 
npe.1101apaweH1110 111111 y 11 e111,me111110 aarpR3HeHHR, 
s•1a11aaet.1oro c6pocB.M11; 

npenn04Tl1TeJlbHO B rpaH11U8X CTpaH, KOTopwx 3TO KacaeTcR , 4TOÓW 
cnoco6cTBOB8Tb TeM CBMWM uenRM 11 H83H848HHIO H8CTORW8M Ko11ae11u1111. 

CT8T1,R X 

B COOTB8TCTBl111 C npl1HU11n8Ml'I 1o1eir..11yKapo.1111oro npasa, 1<8C810llll1-
1111CR OTBeTCTBeHHOCTH rocy.11epCTB Ja HaHeCeHHe ymep6a OKpyxe10111eH 
cpene .11pyr11x rocy.11.apcTB Hn11 n1060~ .11.pyroij 3011e 0Kpyxa10weH cpenw 
B peayni.TIJTe c6poca OTX0.1108 H HHhlX 'A8Tep11anos BCRKOrO pona , 
IlorosapHaa10111HecR cTopo11w cornewa10TcR pa3pa6oTBTb npo~e.11ypw nnR 
oueHKl1 OTBeTCTBeHHOCTK H .11.JlR yperynHpOBBHHR cnopoa no noso.11y 
c6pocoa. 

CTBTLR XI 

noroaap11sa10w11ecR CTOpOHhl Ha CBOeM nepBOM 1(0HCYJl bT8THBHOM 
cose111a1111H pecc1.10TpRT npoueJl.Yl)b! nnR pü3peweH1rn cnopos OTHOCH­
Ten1,110 TOnKOBBHHR 11 n p1111eHeHHR H8CTORmcA KOH88HUHH. 

CTST!.R XII 

IloroaapHB8~UIH8CR CTOpOHW 06R3YIOTCR B p8MK8X KOuneTeHTHWX 
cneuHBnl13HpOB8HHWX y4peJ1:.11.eHi'H if npyr11x Mell.11.YHBPO.II.Hl>!X opreHOB 
cnoco6cTBOBBTb npHHRTH~ Mep, 11anpeaneHHhlX Ha 38~MTY MOpCKOH 
cpe.11.w OT 3erpR3HeHHR, awaweaeworo: 

a) yrneso.11opo.11.aMH, BKn~48R He1Tb, 11 HX OTX0.1181111¡ 

6) .11.pyrH11l1 RJ10811TWMl1 11 onaCHWMl'I se111eCTB8Ml1 , Tp8HCnop­
T11pyeww11H CY.11.BMY. B uenRX V.HWX, 48M cópoc¡ 

e) OTXOJ18MH, 803Hl1KBIOUIHM11 ac ne~CT8Me JKcnnyaTaUHM cyao~, 
cawoneTdB, nnaT~OPM H npyr11x HCKJCCT~eHHO coopy.:eHHWX 
B MOpe KOHCTPYKUHM; 



o) pa.n11oaKn(BHWWl1 ;¡a:-pi13HRlOUll1Ml1 aewCCTB8Ml1 OT BCRKIIX 
HCT04HlfKOB, 8Knl04M cy.11a¡ 

e) XHUHQ8CKHUH 11 611onor11qecKHMH aewecTB8Ml1 B08HHOro 
H83H8QeHI-IR; 

F) OTXOJ18MH 11n11 .11pyr11u11 M8Tep11anaM11, ttenocpe.11CTBeHHO 
nonyqaeMWMtt 1-1n11 ao3HHKa,omHu11 a CBR311 e ttccnenoaa1111eu, 
3KcnnyaTSUl'!eil 11 CBR38HHOH C HHl.11! nepepa60TK0:1 8 MOpe 
M~HepanbHWX pecypcOB MOPCKOro DHB, 

CTOPOHW 6ynyT T8Kl1Ce cnoco6cTBOft8Tb, B paMKBX COOTBeTCTay,om11x 
1AellCJ1YHBpOJ1HWX o;iraHl138UMK, KOJ1111>11K8UIOI c11rHanoa nnR 11cnonb30-
B8HHR HX cynau11, :Jru!HMBJOmHMIICR c6pocou. 

CTBTbR XIII 

HHQTO B HBCTORmeK Ko11BeHUHH HC HaHOCIIT Y114ep6a KOJlH~HKBUHH 
11 paaa11T11,o uopcxoro npaaa Ko11~epe11u11eM no uopcKowy npaay 
Opra~l138UHH 061,en11HeHHMX Rau11ij, C03WB88MOM B COOTBeTCTBHl1 C 
peaon,ou11eK 2750C (XXV) re11epanLHOH Accau6ne11 Opra1111Jau1111 
061,en11HeHH~IX Hairn)i, Hnl1 HWHemHIIM 11nl'! ISY.11Yllll1M npeTeHJIIRM 11 
npaaoawu noa11u11RM n,o6oro rocynapcTaa no aonpocau Mopcxoro npaaa 
11 a OTHowe111111 xapaKTepa 11 npenenoa ,op11CAHKUH11 np116pex11oro 
rocynapcTaa 11 rocynapcTaa ~nara. ncroaap11aa,ow11ecR cTopottw 
cornama,oTcR npoaecT11 KOHcynLTau1111 Ha coaewa111111, KOTopoe 6y.11eT 
coaa~o Opra11Haau11eH nocne KoH~epe11u1111 no uopcKowy npaay 11, 
so BCRKOM cnyqae, 11e noJxe 1976 r., nnR onpeneneHHR xapaKTepa 
tt npe.11enoa pacnpocTpaHeHHR npaa H oTaeTcTaeHHOCTl1 nptt6pex11oro 
rocy.napCTBa npKMeHRTb KoHBeHU1110 B JOHe, npHnera,omeH K ero 
OeperBM, 

CTBTb.11 XIV 

I, ílpaaHTellbC TBO Coe.n11HeRHOro KoponeBCTBa Bem1Ko6p1!T8Hl1M H 
CeaepHOH ~pnaH.itl1H, KBK OJlHH H3 .nenoJ11Tapttea, COJOBeT He 
noan11ee, 4eM qepea TpH uecRua nocne acTynneHHR B c11ny 11acT0Rme~ 
KOHBeHUHII, coaewaHHe .noroaapHBBlOWHXCR CTOpOH nnR pemeHHR 
oprBHH38UHOHHWX aonpocoa. 

2. CTopOHW H83H848IOT KOMneTeHTHy,<> opra.HH38UKIO, KOTOpa.11 6yneT 
cyseCTP088Tb K MOMeHTY ynOMRHyToro CORe~BHV.R, ~nR ~cnonH~HH~ 
~y1n<:.1m1 CeK;,eT 3pl1é:T8 8 C8R3K C 1-!aCTOHc;eíl !COHB!?ll liV.~!1 . n,068.fl 
CTopoHa H8CTORmeH KoHaeHUKII, H~ RBIIRl0~8RCR 11ne110M ~Ton opra­
HMJaUKM, BHeCeT COOT88TCTaeHHW~ BK~an nn.11 noKphlT3R pacxonoa, 
a03HKK8lOU111X nnR opr8HM38U1111 11 B CBR311 C HcnonHeHMeM T8KHX 
OÓRJ8HKOCTe¡;¡, 

3. B ~YHKUHH CeKpeTBp118T8 axon11T: 

a) C03WB KOHcynLT8TIIBHWX COB8U18HHH .noroaapHB8IOUll-fXCR 
cTopoH He pexe OAHOro pa~a a naa roaa, a TaKxe 
cneu11anLHwx coaeu¡aHKH CTopoH a n,o6oe ape~.11, no 
TpeOoaaHMlO .llBY')C TpeTeH y11aCTHIIKOB j 

e) nonroTOBK8 11 nouomb, 8 KOHCJnbT8U11K C ~oroaapHBBIOml1WHCA 
CTOpOH8Ml1 \I HB.11nexau¡11w11 MernyHapO!lHWMK opraKH3 al.lHRMII, 
np11 paapaOOTKe H np11ueHeHKl1 npouenyp, YKBJBHHWX B 
nonn7HKTe q (e) HBCToawe11 craTLH; 



e) paccvoTpeHHe 3anpocoa oT .noroaapMBBJOmKxcR CTopoM , 
a Ta;:xe 1rnit,opMauM>1, nocTynaiomeíl OT HKX; KOHcyn1,TamtJ( 
co CTOpOHBMH H C H8Jlne:r8JIIIHIH MCl!:.llYH8p0.1111WM K Op!'8HM-
38UKRMK; npe.noCTSBneHKe peKoweH.ll8UK~ CTOpOH8U no 
RonpocaM, OTHOCR~HMCR K KOHBeHUKK, HO KOHKpeTHO He 
nOK¡:>WBBeMblM e10; 

o) nepe.na11a cooTseTCTBYJOmHu CTopoH SM scex coo6meHHH , 
nony11eHHbl'X 0pr8HH3BUHCM B COOTBeTCTIIIIH co CT8TJ,RMJI 
I\' (3), V (I) H (2), VI (4) , XV, XX K XXI. 

.no H83 HS\/Clll!n OpraHM3 8UMH , 3TH ~YHKUKK swnonHRIOTCR, HBCKOJIJ,KO 
HCOÓXOAHMO, .nen03KT8pMew, K8KOB WM nnR ABHHWX ueneH 6y.neT 
ílp8BHTC11bCTBO Coe.nHHeHHoro KoponeBCTBO BenHK06pHT8HKH K 
Ce11epHOM ~!pnaHAHK. 

4. KoHcynbTSTKBHWe M cneUH8T.bHMe coaemaHKR .norosepKB8lOlll~XCff 
CTOPOH noCTORHHO paCCM8TPMB8~T ocywecTBJleH Me H8CTORmeM 
KOHBCIIUHH H, B IIBCTHOCTM! 

a) paCCM8TpttB6IOT M npKHHMBIOT nonpaBKH K HBCTORmeií 
KotteeHUK H H ee ílpKnoxeHKRM B COOTBeTCTBHK co CT8Tbe~ 
XV; 

B) npKrnR WBIOT nonxOARlllKH HBY\/HWM opraH KJIK opraHW 
COTPYAHHll8Tb co CTopOH8MK KnM OpraHH3i!UHeií 11 .ll888TJ:, 
IW KOIIC,Y11bT8UMH no moOOMY HBY\/HOMY HMI TCXHH\/CCHOMY 
acn'!KTY HBCTORmei:l KOHIICHllllH II e oco6eHPOCTH no 
conepxaHHlO ílpHnoxeHHH; 

e) nony11810T K pacCMBTPHB BIOT coo6meHMR, nonroTOBneHHWe 
BO HC nonHe1rne CTBTl,M VI ( 4 ); 

o) cone~CTBYIOT COTPYAHH\/eCTBY e perMOHBJlbHWMM opraHH-
38UHRMK H uex ny TBKHMH opraHH38UMRMM, 3aMHTepecOBSH­
HWMH B n?e.llOTBpameH HM 38rpR3HeHMR MOpR; 

e) paapa6aTwBalOT H npKHKMB IOT B KOHCJnbTBUHH C H8Ane­
~ BJ:I H~H MeT.llyHapo.n HWMH opr8HH38UHRMM npoue.nypw, 
ynO MRHYTMe no CT8T b e V (2), B TOM ~Hcne K8C8IOWKeCR 
OCHOBHWX KPHTepMeB .nnR onpeAeJ\eHHR HCKnl04HTenbHWX H 
KpH TH~eCKHX nonox e HH M, 8 TSKXe npouenypw AnR KOH­
cynLTnTHBHWX peKOMeH.ll8UHA H A11R 6eaonaCHOro YA811eHMR 
M8TCPHB110B npK T8KHX o6CTORTenbCTBSX , B TOM \/HCne 
HB3H84eHHe no.nxo.nRmMx paAoHOB .111111 c6poca, K .naioT 
pe,:oi.1e><r.ac;rn no ace11 ewmeyKS3SHH~IM aonpocaM; 

F} ? 6CCM8TPHB8IOT n100we AOOOJIHHTenbHWe ~eACTBHR, KOTopwe 
vory-r nOHa.nOOHTl,CR. 

5. noroaapHB8~WHCCR CTOPOHW H8 caoe u nepBOM KOHCJllbT BTHBKOY 
CORCW&.HMH YCTBH8B11HB8IOT HeOÓXOAHMWe npaBHna npoue.nypw. 

CT8TbR XV 

I. ( a ) Ha coeeu;BHMl'll( .llorosepHB8101llHXCR CTopoH, C03hl:88C MWX 11 
COOTaeTCTDM~ en CT BTbeA XIV, nonpBSKM K HBCTORme A KOHBCHUMH 
o,! OryT npHHKl18TbCH (.on::.un;HCT!!OM r.Pyx TpeTeA ronoC?B npMC)"TC T­
ay¡omHX. ílonpa1:K>t ncTynaeT e cnr.y nnA CropoH , npHHRBmHJC ee, 
HO mecrM.:ieci;rw ;¡ iltclf b nocnc Toro, K6K :ine TpeTM IloroaapHBB10au1xcr. 



CTOpOH C,:.onyT Ha xpi:!-1e1111e OprBHl13BU:.tH .llOKyMeHT O np11H:1Tllll 
:ionpesK11. n ocne aToro nonpasKa BCTynaeT B c11ny .nnR n1?601Í 
;:pyroa C1·o;io1-rn ,¡eriea 30 .nHelÍ nocne Toro, KaK JTa CTcpoua 
c.:.acT Hél xpaHeH~e CBC¡:¡ =.o":tlJeHT O npl111RTl1H r.onpaBKH. 

! . ( s) OpraHHJ,,' lZR yse.noM11ReT oce .norosap1uaiot111ecR cTopOHW 
C~HOCllTe., l,HO 111060.: r:noc 1,61,1 O !ipOBeD.eHirn cneu11ar. l,HOT'O COBe'.1;8HIIR 
:,o cTaT1,e XIV II o mo6t.tx nonpal'Y.ax, np11HRTL!X Ha cose:uaH!IRY. 
CTopoH, a , ·aKir.e O ,".aTe, C KOTOpo:~ Kl':t:.naR T8K8R nonpaay.a BCTY­
TT8f>T :1 Cl1ll.V .z:.nR !(.:Y.;!viÍ CTO¡JOHll . 

2. ílonpaBKll K ílp11nO>;::?HKRI.I 6yn~·-: OC1108\1B3TbCR Ha HBY'lHW'.': 111111 
-:-ex11111.1ecK11x coo6po'!Ce111u,x. ílor:pa11K:.t K ílp1111011:eH11RM, o.no6peHH1>1e 
6onblD\'11!CTBOI.I 8 i¡:;e T!)eTH :: p11c.:,-1·CTBY!Outl!X HB coae1~8Hlll1, CO:JB8HH011 
'il COOTiH'TCTBlrn co CTBTbeii XI\'' BCTyna!()T B CKllY nnF. Kax.nolÍ 
.:orosap1rna10l;¡ei1c R c To;:>OH!,I He1o1e:~1'.e;.1110 no yse.noMneHv.K el? OpraH11-
3au11v. o np:rnRn1x r:onpaaKK 11 llP.pea IOO n11eií nocne o.1106pe1111R 
coaema1111eM - .nnR ocex npyr11x CTopoH, 38 KCKn~1.1eH11eu Tex, 
KOTOp~le .110 llCTelleHl1R IOO .llHeii c.nenan11 38RBl1CHl1e, ',!TO OHII B 
~!l;lHhl:'i ~AOM!!HT tte ~,oryT npl-'IH¡:¡'Tb nonpaBKy. CTopoHbl .non:11:Hbl CTa-
p.lTbCH C006ut11Tb fl OpraHV.3BUl110 O CBOCM npl!Hf!TIIV. nonpaBKII KaK 
MOVIO CKopee r.ocne o.no6peH:iR Ct Ha COBeutBHIIK. CTOPOH8 uoxeT 
s nlú6oe speMR BMecTo paHee c.uer.aHHOro aaRaneHllll o soapaxeHKK, 
aaRBV.Tb o np:t.HRTV.1-'1 nonpa~Kll , nocne ,¡ero .!lB.HHaR nonpas1<a scTyna­
eT D cv.ny nnR ~Toíl CTOPOHW. 

3. ilp1,mRT11e 11m1 3 aRsneHl-'le o so:ipaxeH1111, npe.nycM0TpeHm1e 
HBCTORWeií CT&T be~, oc yu¡eCT!!RRIOTCR nyTeM c.nallll COOTBCTCTBYKJmero 
.QOKyMeHT8 Jl (l x p aHe Hl'.C OpraHH38Ul1H • OpraHH38U'l1R ysenoMnReT 
sce .norosap11 BBIOUUo!eCR CTOPOHl,t O nony1,1eHl1l1 TaKIIX JlOKyMeHTOB , 

4. .no H83HfJ.',leHV.R OpraHtl3F.Ulll'! i:iyHKUIIK CeK:,eTap11aTa, onpe.ne­
nRCMhlC HBCTORa11M, epcMeHHO 11cnonHRIOTCfl ílpaBV.Te/lbCTBO~ Coe.111-1-
HeHHOT'O KoponesCTBB ::!e:lKK06;:>Y.T8Hlfll II Cesep1-1oií Y1pl13l-1Al!11, KBK 
OAHHM 113 nen0311Tap~en HaCTOR~en KOHBCHUKII. 

CTaTbF. XVI 

HacTORUIBR Ko;,aeHUIIR OTKl)MTa .unn r.o.nn11caHKR nKJ6blM rocy.napcT-
80M e ropo.nax: Baw11Hr·rc1-1c, JlOH.llOHe, :.iex1111<0 11 :JocKse e 29 
=eKa6pR 1972 ro~a no 3I ~ex a6pR 1973 roz a. 

CTáTl,R X\'lI 

HaCTORWaR KoHPeHUl'!R no.11ne~11T paTV.~IIKBa1111. PaTl!~KKBUIIOHHble 
rpaMOTbl C.llBIOTCR HO xpaHeHl-'!e ílpaa11TenbCT88M MeKCIIKK, Coe.1111HeH­
HOro l<oponescT ea !!em~Ko6pKTBH11:.1 11 Ce sepHoií V.pnaH.n1111, Coenv.HeH­
HwX WTSTOB .A'-lepllK,1 i1 COI03a CoseTCKl1X Cou11an11CTl14CCKi11( Pecny6n11K, 

CTaTbR XVIII 

ílocne 3I .11eKa6pR !973 ro.na HBCTORmBR KOHBeHUIIR 6yneT 
OTKphlT8 nnR npJ.1coe.n11HeH11R K Heií moGoro rocynapc-:- ea. .lloKyueHTW 
O np11coe.l!.HHCHHl1 C.!!.BIOTCR Ha xpaHeHIIC ílpae11Ter.bCT68M MeKCKKl1, 
Coe.nMHeHHOrO KoponeBCT88 Ben11Ko6pHT8HMl1 11 Cese::,Ho~ HpnaH.l!.1111, 
Coe.nHHCHHblX WTSTOB ANepKKl1 11 Co~:ia ~oaeTCK~X Cou11an11CTll'lCCKIIX 
Pecny6n11K, 



CT&T!,R XIX 

r. H8CTORUl8R KoHBeHUMR BCTynaeT B CMny H8 TPM~U8TWH .neH1, 
nocne c.na•rn Ha xpaHe1me ORTH8.IIU8TOH paTMWMKSUMOHHOK rpaMOTW 
KnM AOKyMeHTOB o npMcoe.nMHeHM:.t. 

2. DnR Kax,nott noros&pMB8!0WeHCR CTOpOHY, KOTOpaR paTM9MUMpyeT 
KOHBeHUMIO 11n11 nnMCoe.nllHAeTCR K Hett nocne C.ll84M Ha xpaHeHKe 
nRT11a.nuaTov. pr!TM~•11Kau110HHO¡;¡ rpa~tOTbl :.imt noKyweHra o np1-1coe.1rn­
Hen1111, l<OHJleHU11R BCTynaeT B CMny Ha TPIIAU8Thli;í .neHb nocne c,na•rn 
Ha xpaHeHMe 3TOtt CTOPOHOH caoefi paTll~MK8UKOHHOK rp&MOTW 11nK 
.noKyMeHTa o np11coe.n1meH:1H. 

CTST!,R XX 

.Ileno3MTapMH pe.noMnRIOT .noroaapHB8!01QHecR CTOpOHhl: 

a) o ,:¡are Kair:.noro no.nn11caHHR HaCTORUletí KoKBeHUIIII II o 
c.na4e Ha xpaHeHKe paTM1KK8UIIOHHWX rpaMOT, ~OKyMeHTOB 
O np11coe.n11HeHl!II K l<OHBeHUIIK K O swxo.ne \13 Kee B 
cooraeTcrs1111 co crar1,RMII XVI, XVII, XVIII K XXI, K 

s) O .naTe BCTynneHKR B c11ny H8CTORUletí KOHBeHUKK B 
COOTBeTCTBIIK co crar1,etí XIX. 

CTBTbR XXI 

n106aR .IlorosapK»SlOWBRCR CTOpOKB MOxeT BWKTM MJ HSCTORWev. 
KOHBeHUKK, HanpBBKB 38 meCTb weCRUeB nMCbMeHHOe yae.noMneHKe 
06 3TOM .nen03KT8pM10, HOTOpb!K Hewe.nneHHO coo6maeT O TBKOU 
yae.nouneHMK BCeM CropOHBM. 

CTBT&R XXII 

ílo.nnKHHMK HBCTORmeR KOHBeHUKK, TeKCTW KOTOpO~ HB 
BHrnKtíCKOM, HC08HCKOM, PYCCKOM K ~paHuy3CKOM R3WKax RBnRlOTCR 
paBHO ayTeHTl14HWM11, c.11aeTCR Ha xpaHeHKe ílpBBHTenLCTBSM MeKCMKY., 
Coe.1111HeHHOro KoponesCTBa BenHK06pHT8Hl1M K CesepHO~ ~pnaH.11MM, 
Coe.nMHeHHWX WTaTOB AMepKKK K COl038 CoseTCKHX CouK8J111CTl14eCKKX 
Pecny6m1K, KOTOpb1e H&npaBRT 38Bepei!!Hble KOOKK KoHBeHUKH scew 
rocy.11apcrsaw. 

B Y.llOCTOBEPEHKE 4EI'O Hmr:eno.11n11casm11ecR, ;nomnu.iw o6paJOw Ha TO 
yn011HOM04eHHWe CBOMMK COOTBeTCTBy10m11w11 ílpaBMTen1,cTBBMH, 
no.nn11canK HBCTonmy10 KOHBeHUKlO . 

COBEPUIEHO B ropo.11ax BBWHHrTOKe, noH.110He, MexKKO K MOCKBe B 
~erwpex 3KJewnnRpa:x, .naBJ1uar1, .11eBRToro .11HR .nexa6pR wecRua 
1972 ro.na. 



CONVENIO 
SOBRE LÁ PREVENCION DE LA CONTAMINACION DEL MAR 

POR VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS 

Las Partes Contratantes del presente Convenio, 

Reconociendo que el medio marinq y los organismos vivos que mantiene 
son de vital importancia para la Humanidad y que es de interés común el 
utilizarlo de forma que no se perjudiquen ni su calidad ni sus recursos; 

Reconociendo que la capacidad del mar para asimilar desechos y convertirlos 
en inocuos, y que sus posibilidades de regeneración de recursos naturales no 
son ilimitadas; 

Reconociendo que de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y 
los principios del Derecho Internacional, los Estados tienen el derecho soberano 
de explotar sus propios recursos según su propia normativa en materia de 
medio ambiente y la responsabilidad de asegurar que las actividades que se 
realicen dentro de su jurisdicción o bajo su control no causen daño al medio 
ambiente de otros Estados o al de zonas situadas fuera de los límites de la 
jurisdicción nacional; 

Recordando la Resolución 2749 (XXV) de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas sobre los principios que rigen los fondos marinos y oceánicos y 
su subsuelo, fuera de los límites de la jurisdicción nacional; 

Observando que la contaminación del ·mar tiene su origen en diversas 
fuentes tales como vertimientos y descargas a través de la atmósfera, los rfos, los 
estuarios, las cloacas y las tuberías, y que es importante que los Estados utilicen 
los mejores medios posibles para impedir dicha contaminación y elaboren 
productos y procedimientos que disminuyan la cantidad de desechos nocivos 
que -deban ser evacuados; 

Convencidos de que puede y debe emprenderse sin demora una acción 
internacional para controlar la contaminación del mar por el vertimiento de 
desechos, pero que dicha acción no debe excluir el estudio, lo antes posible, de 
medidas destinadas a controlar otras fuentes de contaminación de mar; y 

.Deseando mejorar la protección del medio marino alentando a los Estados 
con intereses comunes en determinadas zonas geográficas a que concierten los 
acuerdos adecuados para complementar el presente Convenio; 

Han acordado lo siguiente: 

ARTICULO I 

Las Partes Contratantes promoverán individual y colectivamente el control 
efectivo de todas las fuentes de contaminación del medio marino, y se 
comprometen especialmente a adoptar todas las medidas posibles para 
impedir la contaminación del mar por el vertimiento de desechos y otras 
materias que puedan constituir un peligro para la salud humana, dañar los 
recursos biológicos y la vida marina, reducir las posibilidades de esparcimiento o 
entorpecer otros usos legítimos del mar. 



ARTÍCULO II 

Las Partes Contratantes adoptarán, de acuerdo con lo dispuesto en los 
Artículos siguientes, medidas eficaces individualmente, según su capacidad 
científica, técnica y ecónomica, y colectivamente, para impedir la contaminación 
del mar causada por vertimiento, y armonizarán sus politicas a este respecto. 

ARTICULO III 
A los efectos del presente Convenio: 
l. a. Por " vertimiento " se entiende: 

i. toda evacuación deliberada en el mar de desechos u otras 
materias efectuada desde buques, aeronaves, plataformas u 
otras construcciones en el mar; 

ii. todo hundimiento deliberado en el mar buques, aeronaves, 
plataformas u otras construcciones en el mar. 

b. El " vertimiento " no incluye: 

i. la evacuación en el mar de desechos y otras materias que sean 
incidentales a las operaciones normales de buques, aeronaves, 
plataformas u otras construcciones en el mar y de sus equipos o 
que se deriven de ellas, excepto los desechos y otras materias 
transportados por o a buques, aeronaves, plataformas u otras 
construcciones en el mar, que operen con el propósito de eliminar 
dichas materias o que se deriven del tratamiento de dichos 
desechos u otras materias en dichos buques, aeronaves, 
plataformas o construcciones; 

ii. la colocación de materias para un fin distinto del de su mera 
evacuación, siempre que dicha colocación no sea contraria a los 
objetivos del presente Convenio. 

c. La evacuación de desechos u otras materias directamente derivadas 
de la exploración, explotación y tratamientos afines, fuera de la costa, 
de los recursos minerales de los fondos marinos o con ellos 
relacionados no estará comprendida en las disposiciones del 
presente Convenio. 

2. Por " buques y aeronaves " se entienden los vehículos que se mueven 
por el agua o por el aire, de cualquier tipo que sean. Esta expresión incluye 
los vehículos que se desplazan sobre un colchón de aire y los vehículos flotantes, 
sean o no autopropulsados. 

3. Por " mar " se entienden todas las aguas marinas que no sean las 
aguas interiores de los Estados. 

4. Por " desechos u otras materias " se entienden los materiales y sustancias 
de cualquier clase, forma o naturaleza. 

5. Por "permiso especial" se entiende el permiso concedido especificamente 
tras previa solicitud y de conformidad con el Anexo II y el Anexo III. 

6. Por '' permiso general " se entiende un permiso concedido previamente 
y de conformidad con el Anexo m. 

7. Por "la Organización" se entiende la organización designada por las 
Partes Contratantes de conformidad con el apartado 2 del artículo XIV. 



ARTÍCULO lV 

1. Conforme a las disposiciones del preseme Convenio, las Partes 
Contratantes prohibirán el vertimiento de cualesquiera desechos u otras 
materias en cualquier forma o condición, excepto en los casos que se especifican a 
continuación· 

a. se prohibe el vertimiento de los desechos u otras materias enumeradoi. en 
el Anexo J; 

b. se requiere un permiso especial previo para el vertimiento de los desechos 
u otras materias enumerados en el Anexo II; 

c. se requiere un permiso general previo para el vertimiento de todos los 
demás desechos o materias. 

2. Los permisos se concederán tan sólo éras una cuidadosa consideración 
de todos los factores que figuran en el Anexo III, incluyendo los estudios 
previos de las características del lugar der vertimiento, según se estipula en las 
secciones B y C de dicho Anexo. 

J. Nada de lo dispuesto en el presente Convenio puede ser interpretado 
en el sentido de impedir que una Parte Contratante prohiba, en lo que a esa 
Parte concierne, el vertimiento de desechos u otras materias no mencionadas 
en el Anexo l. La Parte en cuestión notificará tales medidas a la Organización. 

ARTfcULO V 

l. Las disposiciones del artículo IV no se aplicarán cuando sea necesario 
salvaguardar la seguridad de la vida humana o de buques, aeronaves, 
plataformas u otras construcciones en el mar, en casos de fuerza mayor debidos a 
las inclemencias del tiempo o en cualquier otro caso que constituya un peligro 
para la vida humana o una amenaza real para buques, aeronaves, plataformas 
u otras construcciones en el mar, si el vertimiento parece ser el único medio 
para evitar la amenaza y si existe toda probabilidad de que los daños emanantes 
de dicho vertimiento sean menores que los que ocurrirían de otro modo. Dicho 
vertimiento se llevará a cabo de forma que se reduzca al mínimo la 
probabilidad de que se ocasionen daños a seres humanos o a la viJa marina y 
se pondrá inmediatamente en conocimiento de la Organización. 

2. Una Parte Contratante podrá expedir un permiso especial corno 
excepción a lo dispuesto en el inciso a) del apartado 1 del artículo JV, en 
casos de emergencia que provoquen riesgos inaceptables para la salud humana 
y en los que no quepa otra solución factible. Ant~s de expedirlo, la Parte 
consultará con cualquier otro país o paises que pudieran verse afectados y 
con la Organización, quien, después de consultar con las otras Partes y con las 
Organizaciones Internacionales que estime pertinentes, recomendará sin 
demora a la Parte, de conformidad con el articulo XIV, los procedimientos 
mas adecuados que deban ser adoptados. La Parte seguirá e5,tas 
recomendaciones en la máxima medida factible de acuerdo con el plazo dentro 
del cual deba tomar las medidas y con la obligación de principio de evitar 
daños al medio marino e informará a la Organización de las medidas que 
adopte. las Partes se comprometen a ayudarse mutuamente en tales 
situaciones. 



3. Cualquier Parte Contratante podrá renunciar al derecho reconocido 
en el apartado 2 del presente artículo en el momento de ratificar el presente 
Convenio o de adherirse al mismo o en cualquier otro momento ulterior. 

ARTÍCULO VI 

l. Cada Parte Contratante designará una autoridad o autoridades 
apropiadas para: 

a. exped ir lo~ permisos especiales que se requerirán previamente para el 
vertimiento de materias enumeradas en el Anexo II y en las circunstancias 
previstas en el apartado 2 del artículo V; 

b. expedir los permisos generales que se requerirán previamente para el 
vertimiento de todas las demás materias; 

c. llevar registros de la naturaleza y las cantidades de todas la materias 
que se permita verter, así como del lugar, fecha y método del vertimiento; 

d. vigilar y controlar individualmente o en colaboración con otras Partes y 
con Organizaciones Internacionales competentes las condiciones de 
los mares para los fines de este Convenio. 

2. L::t autoridad o autoridades competentes de una Parte Contratante 
expedirán permisos previos especiales o generales de conformidad con el 
aparcado I respecto a las materias destinadas a ser vertidas: 

a. que se carguen en su territorio; 

h. que se carguen en un buque o aeronave registrado o ahanderado en su 
territorio, cuando la carga tenga lugar en el territorio de un Estado que 
no sea parte de este Convenio. 

3. En la expedicion de permisos con arreglo a los incisos a) y b) del 
apartado J de este articulo, la autoridad o autoridades apropiadas observará n 
las disposiciones del Anexo II 1, asi como los criterios, medidas y requisitos 
adicionales que se consideren pertinentes. 

4. Cada Parte Contratante comunicará a la Organización y, cuando 
proceda a las demás Partes, directamente o a través de una Secretariá establecida 
con arreglo a un acuerdo regional, la información especificada en los incisos 
e) y d) del apartado I de este artículo y los criterios, medidas y requisitos 
que adopte de conformidad con el apartado 3 de este artículo. El procedimiento 
a seguir y la naturaleza de dichos informes serán acordados por las Partes 
mediante consulta . 

ARTÍCULO VII 

I. Cada Parte Contratante adoptará las ~edid:is necesarias para la 
aplicación del presente Convenio a todos los: 

a. buques y aeronaves matriculados en su territorio o que ostenten su 
pabellón; 

b. buques y aeronaves que carguen en su territorio o en sus aguas 
territoriales materias destinadas a ser vertidas; 

c. buques y aeronaves y plataformas fijas o flotantes bajo su jurisdicción, 
que se crea se dedican a operaciones de vertimiento. 



2. Cada Parle tomará en su territorio las medidas apropiaaas para 
prevenir y castigar las conductas en contravención con las disposiciones del 
presente Convenio. 

3. Las Partes acuerdan cooperar en la elaboración de procedimiento~ 
para la aplicación efectiva del presente Convenio, especialmente en alta mar, 
incluidos procedimientos para informar sobre los buques y aeronaves que 
hayan sido vistos realizando operaciones de vertimiento en contravención 
con el Convenio. 

4. El presente Convenio no se aplicará a los buques y aeronaves que 
tengan derecho a inmunidad soberana con arreglo al Derecho internacional. 
No obstante, cada Parte asegurará, mediante la adopción de las medidas 
apropiadas, que los buques y aeronaves que tenga en propiedad o en explotación 
operen en fonna compatible con el objeto y fines del presente Convenio, e 
informará a la Organización de conformidad con lo anterior. 

5. Nada de lo dispuesto en el presente Convenio afectará el derecho de 
cada Parte a adoptar otras medidas, conforme a los principios del Derecho 
internacional, para impedir vertimientos en el mar. 

ARTÍCULO VIII 

Para facilitar el logro de los objetivos del presente Convenio, las Partes 
Contratantes que tengan intereses comunes que proteger en el medio marino 
de una zona geográfica determinada se esforzarán en concertar acuerdos en el 
plano regional, para la prevención de la contaminación, especialmente por 
vertimiento, teniendo en cuenta los aspectos característicos de la región y en 
conformidad con el presente Convenio. Las Partes Contratantes del presente 
Convenio se esforzarán en obrar conforme a los objetivos y disposiciones de los 
acuerdos regionales que la Organización les notifique. Las Partes Contratantes 
procurarán cooperar con las Partes de acuerdos regionales para elaborar 
procedimientos armonizados que deban ser observados por las Partes 
Contratantes de los diversos convenios en cuestión. Se prestará especial 
atención a la cooperación en la esfera de vigilancia y control, así como en la de 
investigación cien ti fica. 

ARTÍCULO IX 

Las Partes Contratantes fomentarán, mediante la colaboración en el seno 
de la Organización y de otros organismos. internacionales, el apoyo a las Partes 
que lo soliciten para: 

a. la capacitación de personal cii:ntifico y técnico; 

b. el suministro del equipo e instalaciones y servicios necesarios para 
investigación y vigilancia y control ; 

c. la evacuación y tratamiento de desechos, y otras medidas para prevenir 
o mitigar la contaminación causada por vertimiento; 

preferiblemente dentro de los países de que se trate, promoviendo así los 
fines y propósitos del presente Convenio. 



A.RTicULO X 

De conformidad con los principios del Derecho internacional relativos a la 
responsabilidad de los Estados por los daños causados al medio ambiente de 
otros Estados o a cualquiera otra zona del medio ambiente por el vertimiento 
de desechos y otras materias de cualquier clase, las Partes Contratantes se 
comprometen a elaborar procedimientos para la determinación de 
r<!sponsabilidadc, y el arreglo de controversias relacionadas con las operaciones 
de vertimiento. 

ARTÍCULO XI 

Las Partes Contratantes, en su primera reumon consultiva, considerarán 
procedimientos para el arreglo de controversias relativas a la interpretación y 
aplicación del presente Convenio. 

ARTÍCULO XJI 

Lr-s Partes Contratantes se comprometen a fomentar, dentro de los 
organismos csp.!cializa<los competentes y de otros órganos internacionales, 
13. ndopción de medidas para la protección del m.!dio marino contra la 
contaminación causada por: 

a. hidrocarburos, incluido el petróleo, y sus residuos; 

b. otras materias nocivas o peligrosas transportadas por buques para 
fines que no sean el vertimiento; 

c. desechos originados en el curso de operaciones de buques. aeronaves, 
platafonnas y otras co11strucciones en el mar; 

d. contaminantes radioactivos de todas las procedencias, incluidos los 
buques; 

e. agentes de la guerra qui mica y biológica; 

f. desechos u otras materias directamente derivados de la exploración, 
explotación y tratamientos afines fuera de la costa, de los recursos 
minerales de los fondos marinos o con ellos relacionados. 

Las Partes fomentarán también, en el seno del apropiado organismo internacional, 
la codificación de señ:1les que deban ser empleadas por los buques dedicados 
al vertimiento. 

ARTÍCULO XIII 

Nada de lo dispuesto en el presente Convenio prejuzgará la condificación 
y el desarrollo del derecho del mar por la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre el Derecho del Mar, convocada conforme a la Resolución 2750 C (XXV) 
de la Asamblea General de las Naciones Unidas, ni las reivindicaciones y tesis 
juridicas presentes o futuras de cualquier Estado en Jo que respecta al derecho 
del mar y a la naturaleza y al alcance de la jurisdicción de los Estados ribereños 
y de los Estados de pabellón. Las Partes Contratantes acuerdan consultarse 
en una reunión que habrá de ser convocada por la Organización después de la 
Conferencia sobrt: el Derecho del Mar y, en todo caso, no más tarde de 1976, 
con el fin de definir la naturaleza y alcance del derecho y la responsabilidad 
de los Estados ribereños de aplicar el Convenio en una zona adyacente a su 
costa. 



ARTÍCULO XIV 

l. El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, 
en su calidad de depositario, convocará una reunión de las Partes Contratantes, 
a más tardar tres meses después de la entrada en vigor del presente Convenio, 
para decidir sobre cuestiones de organización . 

.., Las Partes Contratantes designarán una Organización competente, 
existente en el momento de celebrarse dicha reunión, para que se encargue 
de las funciones de Secretariá en relación con el presente Convenio. Toda 
Parte en este Convenio que no sea miembro de dicha Organización hará una 
contribución apropiada a los gastos en que incurra la Organización por el 
cumplimento de tales funciones. 

3. Las funciones de Secretaría de la Organización comprenderán: 

a. convocar reuniones consultivas de las Partes Contratantes, con no 
menos frecuencia de una vez cada dos años, y reuniones especiales 
de las Partes en cualquier momento cuando lo soliciten dos tercios de 
las Partes; 

b. preparar y ayudar en la e!aboración y aplicación de los procedimientos 
mencionados en el inciso e) del apartado 4 del presente artículo, en 
consulta con las Parte~ Contratantes y las Organizaciones Internacionales 
a pro piadas; 

c. considerar las solicitudes de información y los informes sometidos 
por las Partes Contratantes, consultar con ellos y con las Organizaciones 
Internacionales apropiadas, y facilitar recomendaciones a las Parles 
respecto a cuestiones relacionadas con el presente Convenio pero no 
amparada~ específicamente por él; 

d. h~cer llegar a las Pules intercs::idas todas las notificuciones recibidas 
por la Organización con arreglo a los artículos IV 3, V l y 2. VT 4, 
XV, XX y XXI. 

Con anterioridad a la designación de la Organización, estas funciones serán 
ejercidas cuando sea necesario, por el depositario, que, para estos fines, será 
el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irelanda del Norte. 

4. En las reuniones consultivas o especiales de las Partes Contratantes, 
estas examin.arán regularmente la aplicación del presente Convenio y, entre 
otras cosas podrán: 

a. revisar y adoptar enmiendas al presente Convenio y sus Anexos con 
arreglo a l artículo XV; 

b. invitar a un organismo u organismos cientificos apropiados para que 
colaboren con y asesoren a las Partes o con la Organización en cualquier 
aspecto de carácter científico o técnico relacionado con el presente 
Convenio incluido en particular el contenido de los Anexos; 

c. recibir y considerar los informes redactados con arreglo al apartado 4 
del artículo IV; 

d. fomentar la colaboración con y entre organizaciones regionales 
interesadas en la prevención de la contaminación del mar y de dichas 
organizaciones entre si; 



e. elaborar o adoptar, en consulta con las Organizaciones Internacionales 
apropiadas, los procedimientos mencionados en el apartado 2 del 
artículo V, incluyendo los criterios básicos para determinar situaciones 
excepcionales y de emergencia, y procedimientos para consultas, 
asesoramiento y evacuación segura de materias en tales circunstancias, 
incluyendo la designación de zonas de vertimiento apropiados, y hacer 
las recomendaciones pertinentes; 

f considerar cualquier otra medida que pudiera ser necesaria. 

5. En la primera reunión consultiva, las Partes ContratanLes establecerán 
las normas de procedimiento que sean necesarias. 

ARTÍCULO XV 

l. a. En las reuniones de las Partes Contratantes convocadas confonne 
al artículo XIV se podrán adoptar enmiendas al presente Convenio 
por una mayoría de dos tercios de los presentes. Las enmiendas 
entrarán en vigor para las Partes que las hayan aceptado el sesentavo 
día después de que dos tercios de las Partes hayan depositado en la 
Organización el instrumento de aceptación de la enmienda. Con 
posteridad las enmiendas entrarán en vigor para cualquier otra 
Parte a los 30 días de haber depositado tal Parte su instrumento de 
aceptación de la enmienda en cuestión. 

b. La Organización informará a todas las Partes Contratantes de 
cualquier solicitud que se haga para la convocatoria de una reunión 
especial con arreglo al artículo XJV y de cualquier enmienda 
adoptada en las reuniones de las Partes, así como de la fecha en que 
cada uoa de dichas enmiendas entre en vigor para cada Parte. 

2. Las enmiendas a los Anexos estarán basadas en consideraciones 
científicas o técnicas. Dichas enmiendas, una vez aprobadas por una mayoría 
de dos tercios de los presentes en una reunión convocada con arreglo al 
artículo XIV entrarán en vigor para la Parte Contratante que las haya aceptado 
inmediatamente después que haya notificado su aceptación a la Organización y 
para las demás Partes 100 días después de haber sido aprobadas por la reunión, 
salvo para aquellas que, antes de haber transcurrido los 100 días, hagan la 
declaración de que por el momento no pueden aceptar la enmienda. Las 
Partes deberán esforzarse en manifestar lo antes posible a la Organización su 
aceptación de una enmienda que haya sido aprobada en una reunión. Cualquier 
Parte podrá en todo momento substituir su declaración previa de objeción 
por una de aceptación, con lo cual la enmienda anteriormente objectada 
entrará en vigor para dicha Parte. 

3. Toda aceptación o declaración de objeción con arreglo a este artículo 
se efectuará depositando un instrumento en la Organización. La Organización 
notificará a todas las Partes Contratantes la recepción de tales instrumentos. 

4. Antes de la designación de la Organización, las funciones de Secretaría 
que le son confiadas en la presente serán ejercidas temporalmente por el 
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte como uno 
de los depositarios del presente Convenio. 



ARTÍCULO XVI 

El Presente Convenio estará abierto a la firma de cualquier Estado en 
Londres, México, D. F., Moscú y Washington, desde el 29 e.le diciembre de 
I 972 hasta el 31 de diciembre de 1973. 

ARTÍCULO XVII 

El presente Convenio estará sujeto a ratificación. Los instrumentos de 
ratificación serán depositados en poder de los Gobiernos de los Estados Unidos 
de América, de México, del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, 
y de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas. 

ARTÍCULO XVIII 

A partir del 31 de diciembre de 1973, el presente Convenio estará abierto a 
la adhesion de cualquier Estado. Los instrumentos de adhesión serán 
depositados en poder de los Gobiernos de los Estados Unidos de América, de 
México, del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, y de la Unión 
de Repúblicas Socialistas Soviéticas. 

ARTÍCULO XIX 

1. El presente Convenio entrar;í. en vigor el treintavo día después de la 
fecha en que haya depositado el quinceavo instrumento de ratificación o de 
adhesión. 

2. Para cada una de las Partes Contratantes que ratifiquen el Convenio o 
se adhieran a l mismo después del depósito del quinceavo instrumento de 
ratificación o adhesión, el Convenio entrará en vigor treinta días después de 
que dicha Parte haya depositado su instrumento de ratificación o adhesión. 

ARTÍCULO XX 

Los depositarios informarán a las Partes Contratantes: 

a. de las firmas del presente Convenio y del depósito úe instrumentos de 
ratificación, de adhesión o de denuncia, de conformidad con los 
artículos XVI, XVJl, XVH1 y XXI. y 

b. de la fecha en que el presente Convenio entre en vigor, de conformidad 
con el artículo XIX. 

ARTÍCULO XXI 

Cualquier Parte Contratante podrá denunciar el presente Convenio 
mediante notificación por escrito a uno de los Depositarios con una antelación 
de seis meses. El Depositario informará sin demora de dicha notificación a 
todas las Partes. 

ARTÍCULO XXJI 

El original del presente Convenio, cuyos textos en español, francés, inglés y 
ruso son igualmente auténticos, será depositado en poder de los Gobiernos 
de los Estados Unidos de América, de México, del Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte y de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, 
los cuales enviarán copias certificadas a todos los Estados. 



EN TESTIMONIO DE LO Cl!AL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente 
au1orizados a ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente 
Convenio. 

HECHO en cuatro ejemplares en Londres, México, D. F., Moscú y Washington. 
el día veintinueve de diciembre de 1972. 



FoR ÁFGHANISTAN: 

PouR L'AFGHANISTAN: 

3a Aq>raBHCTaB: 

POR EL AFGANISTÁN: 

FOR ARGENTINA : 

PoUR L'ARGENTINE: 

3a ApreHTHHy: 

POR LA ARGENTINA: 

GUSTAVO MARTINEZ ZUVIRIA 

10th May 1973 

FoR ÁUSTRALIA: 

PoUR L'AusTRALIE: 

3a ÁBCTJ)aJIBfO: 

POR AUSTRALIA : 

FOR AUSTRIA: 

PoUR L'AuTRICHE: 

)a ÁBCTpHlO: 

POR AUSTRJA: 

FoR BAHllAIN: 

POUR BAHREIN: 

3a EaxpeHH: 

POR BAHREIN: 

JOHN l. ARMSTRONG 

10.10.73 



f OR BANGLADESH: 

PoUR LE BANGLADESH: 

3a Baerna.new: 
POR BANGLADESH: 

FoR BARBADOS: 

PoUR LA BARBADE: 

3a :6ap6a.noc: 

POR BARBADOS: 

FOR BELGIUM: 

POUR LA BELGIQUE : 

3a Eem.rmo: 
POR BÉLGICA: 

FoR Bouv1A : 

POUR LA BOLTVIE: 

3a EoJlBBtno: 

POR BOLIVIA: 

FoR BRAzlL: 

PouR LE BRÉStL: 

3a lipa3HJimo: 

POR EL BRASIL: 

ROBERT ROTHSCHILD 

25 Septembre 1973 



FoR BURMA: 

PoUR LA BIRMANlE: 

3a liBpMY: 

POR BJRMANIA: 

FoR CAMEROON : 

POUR LE CAMEROUN: 

3a KaMep)'B: 

POR EL CAMERÚN: 

FoR CANADA: 

Po~ LE CA NADA: 

3a KaaaJzy: 

POR EL CANADÁ: 

FoR CHJLE: 

PoUR LE CHJu: 

3a t{Hnn: 

POR CHILE: 

FoR COLOMBIA: 

PoUR LA CoLOMBIE: 

3a KonyM6mo: 
POR COLOMBIA: 

J. H. WARREN 

9th February 1973 



FOR CzECHOSLOVAKlA: 

POUR LA TCHÉCOSLOVAQtnE: 

3a tlexocnoaaKmo: 

POR CHECOSLOVAQUIA: 

FoR DENMA.RK: 

PouR LE DANEMARK: 

3a )J,aHH.IO: 

POR DINAMARCA: 

KJELD WlLLUMSEN 

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 

PouR LA RÉPUBLIQUE DOMINJCAINE: 

3a ,ll.oMJHUJKaHCKYJO Pecay6JI.BI<y: 

POR LA REPÚBLICA DOMINICANA: 

fOR EGYPT: 

PouR L'EGYPTE: 

3a EnmeT: 

POR EGIPTO: 

FOR EL SALVADOR : 

PouR EL SALVADOR: 

3a CanbBaAop: 

POR EL SALVADOR: 



FoR ETHIOPIA: 

POUR L'ETHIOPIE: 

3a 3cpHODBJO: 

POR ETIOPÍA: 

FOR Fm: 
POUR FIDJI: 

3a <l>H.Q)l(H: 

PoR Fm: 

FoR F1NLANO: 

PoUR LA F1NLANDE: 

3a <l>1rnmm,1u110: 

POR FINLANDIA; 

FOR FRANCE: 

POUR LA FRANCE: 

3a (J>pamuno: 

POR F~NCIA: 

FOR GAMBIA: 

POUR LA ÜAMBIE: 

3a raMfüno: 

POR GAMBIA: 

ESKO RAJAKOSKJ 

J. de BEAUMARCHAlS 

31 mai 1973 



FoR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

PoUR LA R.éPUBUQUE FÉDÉRALE o'ALLEMAGNE: 

3a <l>e11epaTBBHYto Pecny6mucy repMamm: 

POR LA REPÚBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 

FoR GHANA: 

PoUR LE GHANA: 

3a rauy: 
POR GHANA: 

FoR GREECE: 

PoUR LA GrlcE: 

3a rpel.(HlO: 

POR GRECIA: 

FoR GUATEMALA: 

PoUR LE GuA TEMALA: 

3a raaTCMaJiy: 

POR GUATEMALA: 

FoR GUYANA: 

POUR LA GUYANE: 

3a rsaa&y: 

POR GUYANA : 

KARL GÜNTHER von HASE 

22nd Jan. 1973 

N. BROUMAS 

9.11 .1973 



FoR HArT1: 

POUR HAin· 

3a raHTH: 

POR HAITÍ: 

FoR HONDURAS: 

POUR LE HONDURAS: 

3a roHJlypac: 

POR HONDURAS: 

FOR HUNGARY: 

POUR LA HONGRIE: 

3a BeHrp•no: 

POR HUNGRÍA: 

FOR lCELANO: 

PouR L'lsLANDE: 

3a Mcnawm10: 
POR ISLANDIA: 

FoR INDIA: 

POUR L'lNDE: 

3 a M HJlHJO: 

POR LA INDIA : 

HÁZI VENCEL 

14/12/73 

NIELS P. SIGURDSSON 



FoR INDONESIA: 

PoUR L'INDONÉS1E: 

3a J1H.IJ.OBC3HJO: 

POR INDONESIA: 

FoR lRAN: 

POUR L'lRAN: 

3a Hpaa: 

POR EL IRÁN: 

FoR IRELAND: 

PoUR L'IRLANDE: 

3a HpnaH,!I,mo: 

POR IRLANDA: 

FOR lTALY: 

POUR L'lTAUE: 

3a H Ta.ne10: 
POR ITALIA: 

FOR TH.E lVORY CoA.ST: 

POUR LA CÓTE-D'Ivome: 

3a Eeper Cnoeosofi KOCTe: 
POR LA COSTA DE MARFIL: 

SÉAN GAYNOR 

31st December, 1973 

MANZINI 



FoR JAMAICA: 

POUR LA JAMAÍQUE; 

3a JIMai1Ky: 

POR JAMAJCA: 

fOR JAPAN: 

POUR LE JAPON : 

3a JlnOHHlO: 

POR EL JAPÓN: 

FOR JoRDAN: 

POUR LA JORDANlE: 

3a l1opnairn10: 

POR JORDANIA : 

FoR KENYA : 

PoUR LE KENYA : 

3a Kemno: 

POR KENIA: 

FOR THE K.HMER REPUBLIC: 

HARUK.I MORI 

22 June, 1973 

M.A.NOWAR 

23rd August 1973 

PoUR LA RÉPUBLIQUE KHMER.E: 
3a KxMepcKy.IO Pecny6JIBKy: 

POR LA REPÚBLICA KHMER: 

S. SOTH 

2 janvier 1973 



FoR THE REPUBLIC OF KoREA: 

PoUR LA RÉPUBUQUE DE CoRÉE: 

3a KopeücKyJ-O Pecny6JJHKy: 
POR LA REPÚBLICA DE COREA: 

FOR KUWAIT: 

POUR LE KowEiT: 

3a Kyaeih: 

POR KUWAIT: 

FOR LEBANON: 

POUR LE LIBAN: 

3a lIHBaH: 

POR EL LÍBANO: 

FoR LIBERIA: 

POUR LE LIBÉRIA: 

3a fü16epmo: 
PoR LIBERIA: 

fOR LUXEMBOURG: 

PoUR LE LuxEMBOURG : 

3a JlIOKCeM6ypr: 

POR LUXEMBURGO: 

N. DIMECHKit. 

15th May 1973 

REID WILES 

January l, 1973 

JULIEN ALEX 



FOR MALAYSIA: 

PoUR LA MALAISIE: 

3a MaJiaibaro: 

POR MALASIA: 

FoR MALTA: 

POUR MALTE: 

3a Mam.Ty: 

POR MALTA : 

FoR MEx1co: 

PoUR LE MEXIQUE: 

3a Mexcexy: 

POR México: 

FoR MoNAco: 

PoUR MoNACO: 

3a MoHaxo: 

POR MÓNACO: 

FOR MOROCCO: 

POUR LE MAROC: 

3a MapoKJCo: 
POR MARRUECOS: 

V. SANCHEZ GA VITO 

l. S. IVANOVIC 

5th October 1973 



FoR NEPAL: 

POUR LE NÉPAL: 

3a Hena.rr: 
POR NEPAL: 

FOR THE NETHERLANDS: 

PoUR LES PAYS-BAs: 

3a HH,D.epnau.m,1: 

POR LOS PAiSES BAJOS: 

FoR NEw ZEALAND: 

U. B. BASNYAT 

l st/1 /73 

W. J. G. GEVERS 

12th April. 1973 

PouR LA NouVELLE-ZÉLANDE: 

3a Hoayro 3enaR,llmo: 

POR NUEVA ZELANDIA: 

FOR NICARAGUA: 

POUR LE NICARAGUA: 

3a Hm<aparya: 
POR NICARAGUA: 

FOR NIGERIA : 

PouR LA NrGÉRJA: 

3a HHrepmo: 
POR NIGERIA : 

T. H. McCOMBS 

30 May 1973 



FoR NoRwAv: 

PouR LA NoRVEGE: 
3a Hopsenuo: 
POR NORUEGA: 

FOR PAK!ST AN: 

PoUR LE PAKlSTAN: 

3a ITaKHcTaH: 
POR EL PAKISTÁN: 

FoR PANAMA: 

POUR LE PANAMA. 

3a IlattaM)': 

POR PANAMÁ: 

FoR PARAGUAY : 

POUR LE PARAGUAY: 

3a Ilaparaaii: 
POR EL PARAGUAY: 

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES: 

3a <l>HJIBIIIIRHbI: 
POR FILIPINAS: 

PAUL KOHT 

Subject to acceptance 

PABLO A. ARAQUE 



FoR PORTUGAL: 

POUR LE PORTUGAL: 

3a Tiop-ryrarnno: 

POR PORTUGAL: 

FOR SAN MARJNO: 

PouR SAJNT-MARIN: 

3a CaB-MapBHo: 

POR SAN MARINO: 

FoR SAUDI ARABIA: 
POUR L' ARABIE SAOUDITI!: 

3a Cay).J.OBCKYIO Apanmo: 

POR ARABIA SAUDITA: 

FoR SENEGAL: 

PoUR LE SÉNÉGAL: 

3a CeHera.n: 
POR EL SENEGAL: 

FoR S1ERRA LeoNe: 

PoVR LE StERRA LEONE: 

3a Cbeppa-Jleoae: 
POR SIERRA LEONA: 

FRANCISCO MOITA 



FoR SoMALIA : 

POUR LA SoMÁLrE: 

3a CoManH: 

POR SOMALIA : 

FoR SouTH A.FR1cA: 

PouR L'AFRIQUE ou Suo : 
3a !O:>!<B)'IO Aq,pmry: 

POR SUDÁFRICA: 

FoR SPAIN: 

PouR L'EsPAGNE: 

3a Hcnamuo: 
POR ESPAÑA: 

FOR SRI LANKA : 

PouR SRI LANKA: 
3a lllpH JlaHJ<a: 
POR SRI LANKA: 

FOR SWcDEN: 

POUR LA SUE.OE: 

3a IIIBe~Hro: 
POR SUECIA: 

JAIME de PINIES 

27 April 1973 

OLE JOHDAHL 



FoR Sw1TZERLAND: 

POUR LA SUISSE: 

3a lliBeüuapmo: 

POR SUIZA: 

A. WEITNAUER 

June 6, 1973 

FoR THE UNJTED REPUBLIC oF TANZANIA: 

PoUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE: 

3a 061,e;:uraeBB)'JO Pecny6JIBJCy TaJDaHIUI: 
POR LA REPÚBLICA UNIDA DE TANZANIA: 

FOR THAILAND: 

POUR LA THAiLANDE: 

3a TaHJiaa.u: 
POR T AILANDlA: 

FoR ToGo: 

POUR LE TOGO: 

3a Toro: 
PoR EL Tooo: 

FoR TONGA: 

POUR LE TONGA: 

3a ToHra: 

POR TONGA: 

VICTOR DAGADOU 

21 Novembre 1973 



FOR TRINIDAD ANO TOBAGO: 

PouR LA TRlNITÉ-ET-TOBAGO: 

3a TpHHHJJ.aJJ. li To6aro: 

POR TRINIDAD Y TABAGO: 

FoR TuN1s1A: 

POUR LA TUN1S1E: 

3a TyHHc: 

POR TÚNEZ: 

FoR TuRKEY: 

POVR LA TURQUIE: 

3a Typumo: 

POR TURQUÍA : 

FoR UGANDA: 

POUR L'ÜUGANDA: 

3a YraHJJ.y: 

POR UGANDA: 

FoR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLJCS: 

POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALlSTES SOVIÉTIQUES: 

3a CoIOJ CoaeTClCRX CoIUiaJIHCTB"!ecKIDC Pecny6mnc: 

POR LA UNIÓN DE REPÚBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS: 

M. CMHPHOBCKH8 



FoR THE UN1rrn K1NGDOM oF GREAT BRITAIN ANO NoRTHERN lRELAND: 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'!RLANDE DU NoRD: 

3a Coe.rrnHeHHoe KoponeBCTBO BenHKo6peTaHBH u CeBepeoií: lipnaero3B: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E 'IRLANDA DEL NORTE: 

JULIAN AMERY 

FoR THE UNITED STATES or AMERlcA: 

PoUR LES ETATS-UNlS D'AMÉRIQUE: 

3a Coe..a.HHeHHble lllTaTbt AMep1,nrn: 

POR LOS ESTADOS UNroos DE AMÉRJCA: 

FOR URUGUAY: 

POUR L'URUGUAY: 

3a Ypyrsai1: 

POR EL URUGUAY: 

FOR VENEZUELA: 

PoUR LE VENEZUELA: 

3a BeHecy:rny: 
POR VENEZUELA: 

EARL D. SOHM 

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 

POUR LA RÉPUBLJQUE DU Vurr-NAM: 

3a Pecny6J1HKY BbeTHaM: 

POR LA REPÚBLICA DE VIET-NAM: 



FOR YEMEN : 

PoUR LE YÉMEN : 

3a ffeMeH: 
POR EL YEMEN : 

FoR YUGOSLAVIA: 

POUR LA Y OUGOSLA VlE: 

3a IOrocnanmo: 
POR YUGOSLAVIA: 

FoR ZAIRE: 

PoUR LE ZAi.RE: 

3a 3aHp: 
POR EL ZAIRE : 

FoR ZAMBIA: 

POUR LA ZA1'mlE: 

3a 3aM6mo: 

POR ZAMBIA: 



ANNEX I 

l. Organohalogen compouods. 

2. Mercury aod mercury compounds. 

3. Cadmium and cadmium compounds. 

4. Persisteot plastics and other persistent synthetic materials. for 
example, netting aod ropes, which may float or may remain in suspension in 
the sea in such a manner as to interfere materially with fishing, navigation 
or otber legitimate uses o[ the sea. 

5. Crude oíl, fuel oil, heavy diese! oil, and lubricating oils, hydraulic 
fluids, and any mixtures containing any of these, taken on board for the 
purpose of dumping. 

6. High-level radio-active wastes or otber high-level radio-active matter. 
defined on public health, biological or other grounds, by the competent 
internatiooal body in this field, at present the lnternational Atomic Energy 
Agency, as unsuitable for dumping at sea. 

7. Materials in whatever form (e.g. solids, liquids, semi-liquids. gases 
or in a living state) produced for biological and chemicaJ warfare. 

8. Tbe preceding paragraphs of tbis Annex do oot apply to substances 
which are rapidly rendered harmless by physical, chemical or biological 
processes in the sea provided they do not: 

(i) make edibJe marine orgaoisms unpaJatable, or 

(ii) endanger human ·health or tbat of domestic animals. 

The consultative procedure provided for under Article XIV sbould be 
followed by a Party if tbere is doubt about the hannlessness of the subslance. 

9. This Annex does not apply to wastes or other materials (e.g. sewage 
sludges and dredged spoils) containing the matters referred to in paragraphs 
1-5 above as trace contaminants. Such wastes shall be subject to the 
provisions of Aonexes II and III as appropriate. 



ANNEX II 

The followiog substances aod matcrials requiriog special care are listed 
for tbe purposes of Article VI (1) (a). 

A. Wastes containiog significant amouots of the matters listed below: 

arsenic } 
Jead 

. 
aod their compounds copper 

ZIDC 

organosilicon compounds 
cyanides 
fluorides 
pesticides and their by-products not covered in Annex I. 

B. In the issue of permits for the dumping of Jarge quantities of acids 
and alkalis, consideration shall be given to the possible presence in such 
wastes of the substances listed in paragraph A and to the following additional 
substaoces: 

beryllium 
cbromium 
nickel 
vanadium 

} and their compounds 

C. Containers, scrap metal and other bulky wastes Hable to sink to the 
sea bottom wbich may present a serious obstacle to fisbing or navigation. 

D. Radio-active wastes or other radio-active matter not included in 
Anoex l. lo tl}e issue of permüs for the dumping of tbis matter, the 
Cootracting Parties sbould take full account of the recommendations of the 
competent ioternatiooal body in this field, at present the Ioternatiooal 
Atomic Eoergy Agency. 



ANNEX III 

Provisioos to be considered in establishing criteria governing the issue 
of permits for the dumping of matter at sea, takiog into account Article IV 
(2), include: 

A.-C:haracteristics a11d composition of the matter 

l. Total amount and average composition of matter dumped (e.g. per 
year). 

2. Form, e.g. solid, sludge, liquid, or gaseous. 

3. Properties: physical (e.g. solubility and density), cbemical aod 
biochemical (e.g. oxygeo demaod, nutrients) and biological (e.g. preseoce of 
viruses, bacteria, yeasts, parasites). 

4. Toxicity. 

5. Persistence: pbysical, chemical and biological. 

6. Accumulation and biotraosformation in biological materials or 
sedimeots. 

7. Susceptibility to physical, cbemical and biochemical cbaoges aod 
interaction in the aquatic environment with other dissolved organic aod 
inorganic materials. 

8. Probability of production of taints or other cbanges reducing 
marketabilily of resources (fish. shell.fisb, etc.). · 

B.-Characreristics of dumping site a11d method of deposit 

1. Location (e.g. co-ordinates of tbe dumping area, depth and d.istance 
from the coast). location in relation to otber areas (e.g. amenity areas. 
spawniog, nursery and fishing arcas and exploitable resources). 

2. Rate of disposal per specific period (e.g. quantity per day, per week. 
per month). 

3. Methods of packaging and containment, if any. 

4. Initial d.ilution acbieved by proposed method of release. 

5. Dispersa! characteristics (e.g. effects of currents. tides and wiod on 
horizontal transport and vertical mixing). 

6. Water cbaracteristics (e.g. temperature, pH, salinity, stratification, 
oxygen indices of pollution-dissolved oxygen (DO), cbemical oxygen 
demand (COD), bfochemical oxygen demand (BOD}-nitrogen present in 
organic and mineral form including ammonia. suspended matter, other 
nutrients and productivity). 



7. Bottom characteristics (e.g. topograpby, geochemical and geological 
characteristics and biological productivity). 

8. Existence and effects of otber dumpings wb.ich have been made in 
the dumping area (e.g. heavy metal background reading and organic carbon 
content). 

9. In issuing a permit for dumping. Contracting Parties sbould consider 
whether an adequate scientific basis exists for assessing the consequences 
of such dumping. as outlined in this Annex. taking into account seasonal 
variations. 

C.-General considerations and conditions 

J. Possible effects on amenities (e.g. presence of fl.oating or stranded 
material. turbidity, objectionable odour, discolouration and foaming). 

2. Possible effects oo marine life, fisb and shellfish culture, fish stocks 
and fisheries. seaweed harvesting and culture. 

3. Possible effects oo other uses of the sea (e.g. impairment of water 
quality for industrial use, underwater corrosion of structures, interference 
with ship operations from floating materials. interference with fisbing or 
navigation througb deposit of waste or solid objects on the sea floor and 
protection of arcas of special importaoce for scientific or conservation 
purposes). 

4. The practica] availability of alternative land-based methods of 
treatment. disposal or elimioation. or of treatmeot to render the matter Iess 
barmful for dumping at sea. 



ANNEXE 1 

1. Les composés organohalogénés. 

!.. Le mercure et ses composes. 

3. Le cadmium et ses composés. 

4. Les plastiques non destructibles et autres mat;erc.:~ sy,1thét1ques non 
destructibles, par exemple les filets et les cordages, susceptible~ Je floller ou de 
rester en suspension dans la roer de telle fa<;on qu'ils constituent une gene 
matérielle a la peche, la navigation ou aux autres utilisations légit1mes de lamer 

5. Le pétrole brut, le fuel, le carburant diese] lourd et les huilcs de graiss,1;.;e. 
les fluides hydrauliques ainsi que les mélanges contenant ces produits charges a 
bord pour etre immergés. 

6. Les déchets fortement radioactifs et a u tres matieres fortement radioact,ve:; 
définies par l'organisme international compétent en la matiere, actuellement 
1' Agenee internationale de l'éoergie atomique, comme i.mpropres a l'iromersion 
en raison de leurs effets sur la santé humaine, la biologie ou dans d'autres 
domaines. 

7. Les matieres produites pour la guerre biolog1que et ch.imique sous 
quelque forme que ce soit (solide, liquide, semi-liquide, gazeuse ou vivante). 

8. Les paragraphes l a 7 de la présente Annexe ne s'appliquent pas aux 
substances qui son! rapidement rendues inoffensives dans la mer par des 
processus physiques, chimiques ou biologiques, pourvu 

i. qu'ils n'altérent pas le gout des organismes marins comest ibles, ou 

ii. qu'ils ne présentent pas de danger pour la vie de l'homme ni des ani.mau" 
domestiques. 

En cas de doute sur l'innocuité d'une substance, la Partie concernée aura 
recours a la procédure consultative prévue a l'article XIV. 

9. La présente Annexe ne s'applique pas aux déchets et autres matieres, 
tels les boues d'égout et les déblais de dragage, qui contiennent les substaoces 
définies aux paragraphes I a 5 ci-dcssus a l'état de contamioants en traces. 
L'immersion de ces déchets est soumise aux dispositions des Annexes JI et 111 
selon le cas. 



ANNEXE H 

Les substances et matiercs dont l'immersion nécessite des précautions 
spéciales sont énumérées ci-apres aux fins de l'article VI paragraphe l alinéa a. 

A. Les déchets contenant des quantités notables des matieres ci-apres: 

arsenic 
plomb 
cuivre 
zinc 
composés 
cyanures 
fluorures 

1 
Jet Jeurs composés 

organosiliciés 

pesticides et sous-produits de pesticides non visés a l'Annexe J. 

B. Pour la délivrance de permis en vue de l'immersion de grandes quantités 
d'acides et de bases, il sera tenu compte de la présence éventuelle dans ces 
déchets des substances énumérées au paragraphe A et des autres substances 
ci-apres: 

béryllium 
chroroe 
nickel 
vanadium 

leurs composés 

C. Les conteneurs, les décbcts métal\iques et autres déchets volumineux 
susceptibles d'etre déposés au fond de la mer et de constituer un sérieux 
obstacle a la peche ou a la navigatioo. 

D. Les déchets radioactifs ou autrcs matieres radioactives non comprises a 
l'Annexe I. Pour la délivraoce des pennis d'immersion de ces matieres les 
Parties contractantes tiennent düment compte des recommandations de 
l'orgaoisme international compétcnt en la matiere, actuellement l'Agence 
internationale de l'énergie atomique. 



ANNEXE III 

Les dispositions qui doivent erre prises en considération pour établir les 
criteres régissant la délivrance des autorisations d'hnmersion de matieres. 
suivant les dispositions de l'article IV paragraphe 2, sont notamment les 
suivantes: 

A. Caractéristiques et composition de la matiére 

1. Quantité totale immergée et composition moyenne de la matiere 
(par exemple, par an). 

2. Forme, par exemple solide, boucuse, liquide ou gaz.euse. 

3. Propriétés physiques (telles que solubifüé et densité), chlmiques et 
biochimiques (telles que demande en oxygene, éléments nutritifs) et biologiques 
(telles que présence de virus, bactéries, levures, parasites). 

4. Toxicité. 

5. Persistance: pbysique, chimique et biologique. 

6. Accumulation et transfonnation biologique dans les matieres et 
sédiments biologiques. 

7. Sensibilité aux transformations pbysiques, chimiques et biochim.iques 
et interaction dans Je milieu aquatique avec d'autres matieres organiques et 
inorganiques dissoutes. 

8. Probabilité de contamination et autres altérations diminuant la valeur 
commerciale des ressources marines (poissons, mollusques et crustacés. etc.). 

B. Caractéristiques du lieu d'immersion et méthode de dépór 

1. Emplacement (coordonnées de la zone d'immersion, profondeur et 
distance des cótes), situation par rapport a d'aulres emplaceroents (tels que 
zones d'agrément, de frai, de culture el de pecbe, et ressources exploitables). 

2. Cadence d'évacuation de la matiere (par exemple, quolidienne, 
hebdomadaire, mensuelle). 

3. Méthodes d'emballage et de conditionnement, le cas échéant. 

4. Dilution ioitiale réalisée par la niéthode de décharge proposée. 

5. Caractéristiques de dispersion (telles qu'effets des courants, des m.arées 
et du vent sur le déplaccment horizontal et le brassage vertical). 

6. Caractéristiques de l'eau (telles que température, pH, salinité, 
stratification, indices de pollution: notammeot oxygene dissous (OD), demande 
biochi.mique en oxygene (DBO), demande chimique en oxygene (DCO), 
présence d'azote sous forme organique ou minérale et notamment présence 
d'ammoniaque, de matieres en suspension, autres matieres outritives, 
productivité). 



7. Caractéristiques du fond (telles que topographie, caractéristiques 
géochimiques et géologiques, productivité biologique). 

8. Existence et effets d'autres immersions pratiquées dans la zone 
d'iromersion (par exemple, relevés indiquant la présence de métaux lourds et 
teneur en carbone organique). 

9. Lors de la délivrance d'un permis d'immersion, les Parties contractantes 
s'efforcent de déterm.iner s'il existe une base scieotifique d'évaluation des 
conséquences de l'immersion comme indiqué dans cette annexe, en tenaot 
compte également des variations saisonnieres. 

C. Considérations et circonstances générales 

1. Effets éventuels sur les zones d'agrément (tels que présence de 
matériaux flottants ou échoués, turbidité, odeurs désagréables, décoloration, 
écume). 

2. Effets éventuels sur la faune et ta flore marines, la pisciculture et la 
concbyliculture, les réserves poissonnieres et les pecheries, la récolte et la 
culture d'algues. 

3. Effets éventuels sur les autres utilisations de la roer (tels que altération 
de la qualité de l'eau pour des usages industriels, corrosion sous-marioe des 
ouvrages en mer, perturbations du fonctionnement des navires par les matieres 
flottantes, entraves a la peche et a la navigation dues au dépót de déchets ou 
d'objets solides sur le fond de la mer et protection de zooes d'une importance 
particulierc du point de vue scientifique ou de la conservatioo). 

4. Possibilités pratiqucs de recourir sur la terre ferro.e a d'autres méthodes 
de traitement, de rejet ou d'élimination, ou a des traitements réduisant la 
nocivité des matieres avant leur immersion en mer. 



nFWJOJKfilrnE I 

2 . PT;:1-:& µ coe.n11Hemrn p T yT11. 

3 . l<BJlMllii vr cOe.lll1HCH l~R K8JlMl1R, 

4. YcTOY.4HB~e nnac,MaCCbl 11 npyr11e yCT0¡;¡411Bble Cl1HT eTl14CCKl!e 
MBTep11anw 1 KBK Hlln!J:-IMep c-e Tl1 M Tpoc1,1 , KOTOpble MOryT BCrl:l~IBBTb 
11n11 OCTaRa•bCR BO 83BeWeHHOM Rtt.ne B MOpCKOi1 aone T3KHM o6pa30M, 
4TO OH,: cyu..eCTBeHHO MeWalOT pwóOJIOBCTBY , cy.11oxo.11cTBY 11/111 i1pyr11u 
32KOHHblM 811.llBM 11cnonbJ OD8Hl1R MOpR. 

5, C1,1paR 11 Tonm1eHaR HeifiTb, Til)l(enoe n11JenbHOe Tonn11eo 1~ 
c uaJ04Hble ~acna, r 11npaen11 4ecK11e x11.11KOCT11, a TBK~e c1.1ec11, 
co.nepxaw11e /llo61,1e 113 ;iT11x se u1ecTB, norpy:,i<eHHble Ha cy.na e ue.~ bl: 
c6ooca . 

6 . Pan;I OBKT'1BHl.le OTXOJlbl e l!b!COKIIM ypOBH eM pa.1111au1rn v.n11 
.npyr11e pa.nl108KTl1RHWe sewecTB8 C T8KHM ypOBHeM, KO T op1,1e 
'<OMneTeHTHa<! o JlBHHO;i o6naCTl1 MexnyHapo;rnail oprBIIHJBUI-IR e 
HBCTORwee epeMR - Mell:.nyHapOUHOe areHTCTBO no 8TOMHOi1 3HI. pr:rn, 
onpeBenReT e T04Kl1 3peHMR 3JlpaRooxpaHe1111R , no 611onor114ecK11M 11 

.npy r1114 n p 114HH8M, KBK 11e.nonycT11M bl e ;:nR c~poca B Mope. 

7 . UaT ep;,iam1 a KaKo¡;¡ 61,1 -:o 1111 61,mo 4'op1,1e ( Hanp111,1e ¡,, ToepcblE-
ee~ecTsa, XM.llKOCTH, nony,,:11J1KOCTl1, Be~eCTea B rB300~?23HO~ 
COCTORHMl1 MJll1 XMBble opraHH 3M w), 113fOTOBneHHble .nnH lle.neHl1 A 
OnonorM4eCKO¡,¡ M X l1Mn qecKoi1 BO~Hhl . 

8. f:pen~1.1:Y11JMe nap.: rpait,~1 HBCTORmero ílp1111oxe1111R He pacnpo­
cTpaHR~TCR H8 aewecTea, KOTOpwe OMCTpO 06e3epexMBSIOTCA B 
peJynb, él Te 1>MJH4eCKII'<, XIIMV.4eCKl1X liJlll (h1onor114ecK:1x npo11°Cl:'05 
a Mope, npn ycnoe11n, 4TO OHH: 

(1) He 8Jll1RIOT OTpliUSTeJlbHO Ha BKYC CbeA06HYX 
MOpCKHX opraHl13 MOB MJlM 

( 11 ) He no.aeepr aioT onacHocri,i 3.z;opoebe 1.1enoeeKa 11r.11 
DOMBWHMX XMBOTHWX. 

Ec11 11 ¡,[Mell!TCR CO•• HeHMR OTHOCIIT ellbllO 6e:ieoenHOCTl1 eeweC7!l8, 
CTopoHa .11on11:H a cne.noi;aTb npouen.vpe KOHCY/lbTau 1o1 i'í, npe.uyc·Acr;>eH­
Ho~ 8 CTBTbe XlV. 

9, HeCTORWee ílp1111oxett11e He pacnpocTp8HReTCR H8 OTYOa~ Mnn 
.npyr11e MaTep1o1anw ( Henp11Mep , wnaM 01 croqHblX eo.11, ryc7aR rµc¡a; 
11 OT88.Jl 3e 1mecocoa), 8 KOTOpwx aeuteCTllB , YKB3BHHWe 8 n:¡HKT8.X 
r - 5, C04CP:ICBTCR Ben.ne ene.nos 3arDR3Hl1Tene~. TaKMe OTXO.UW 
TTOnna.nBIOT non COOTBeTCTBYIOWMe nonoxeHHR ílp11noxeHM~ !l M 11:. 



íl.FW!OllEIDIE II 

.llnR uenej;j CT3Tbll VI (Ia) Hll)I((? np\.lBOt.HTCR cn11COK seu¡eCTB 
11 MaTep11anos, KOTopwe Tpe6y¡oT cneu11anbHoro paJpewettHA: 

A. ÜTXOAhl I co.11ep-.:acrne :lH811HTenbHOe KOml'leCTBO c11e.ny10:iiHX 
MaTep11enos: 

l,ll.lltlbRK ) 

CBllHeu 
) 
) 

ue.nb ) 11 l'IX coe.11«HeHllll 

UllHK 
) 
) 

KpeMH11j;jopraH1111eCKHe coe.n11Hett1111 

Ul'l81-!\'IJlW 

4}TOpl'IJllol 

neCTl'IUIIJlbl 11 IIX no6011Hwe npo.nyKnl, He YK833HHWe B 
ílpH/lO)l(eHlrn I. 

B. ílp11 sw.na11e pa:ipemeH1111 Ha c6poc 6onbm11x KOn1111ecTB K11cnoT 
11 weno11e¡;¡ tteo6xo.1111wo o6pawaTb BH11MaH11e Ha uoauoxHoe 
H8/111411e B T8KIIX OTXO.nax BeweCTB, nepe1111cneHHWX B nyHKTe 
A, a T8KXe cne.ny10w1UC AOílO/lHIITC/lbHWX uewecrs: 

6ep11n1111j;j 

xpou 

HMKeni. 

B8H8All¡f 

) 
) 

5 
) 
) 

11 11x coenKHeHIIR 

C. XoHTe¡;¡Hepw, MeTannonow K npo1111e TOHymHe HeynaKOB8)!HWe 
OTXOAW, n0Tonnett11e KOTOpwx H8 nHe MOpR woxeT cepbe3HO 
npenRTCTBOBBTb pw6onoecTBY H CYAOXOllCTBy. 

o. Pa.1111oaKTIIBHWe OTXOAW 11n11 .npyr11e paAIIOBKTIIBHWe waTep11anw, 
He BKn1011eHHWe B ílp11noxeHKe I. ílp11 sw.na11e paapemeHH¡;¡ Ha 
c6poc aTIIX MaTep11anos, noroaap11aa1011111ecR cTopottw nonxttw 
nonHOCTblO np11HIIM8Tb BO BHIIMattHe peKOMeHABUIIII uex.11yHapo.11-
Horo opraHa, KOMneTeHTHOro a 3TOII o6naCTII - B HBCTORWee 
spewR Mex.11yHapo.11Horo areHTCTaa no aTOMHOH 3Hepr11ll, 



nP'AJ10:KEHl-1B I II 

ílonoxeHIIR, KOTOJare no.nnexar pacc1rnrpeH1110 np11 :awpa60T1<e 
:<p11Tep1-1ea nnR a,,.aa<111 pa3pemeHJ.1¡¡ Ha c6poc uarep"l!anoa 11 11ope 11 
CBR3"11 co CT8Tbev. IV (2), BKn104a10T: 

A. XAPA!CTE~:CTI\KA 11 COCTAII '.,1ATEP/.AJIA 

I. 06wee 1<on11<1ecT110 "11 cpe.nH11e noKa3a,en11 cocTaaa c6poweHHoro 
MaTep11ana (Hanp11Mep, 38 o.n11H ro.n), 

2. Ero cocroAH"lle, Hanp1wep, T aep.noe, ll:11.nKoe, ra:ioo6paaHoe 
"111111 a a11.ne wnaMa . 

3. Ero c11ot,¡craa: 911J114eCKlle (Hanp11Mep, póCTBOPIIMOCTb 11 
nnOTHOCTb), XIIMe4CCKlle II ÓIIOXIIM"ll4eCKlle (Hanp1111ep, 
norpe6neH11e H~cnopo.na, n11rarenbHWe semecrsa) 11 611onor11-
<1ec1<11e ( ttanpt,rnep, ttan11<111e a11py:os, 6eKrep11ií, .11po:in:eB1JX 
MIIKpo6oa, napaJIITOB ) , 

4. TOKCll4HOCTb, 

6 . HaKonneHlle 11 611orpaHC~OpM8UIIR 3 611o~or11<1eCKIIX 
Marep11a11ax 11 oca.nKax. 

7. CKJlOHHOCTb K Qll3114eCKIIM, XIIMll4eCKJ.IM 11 611onor11<1eCKKII 
IIJMCHeHIIRM "11 BJallMOAeHCTBIIAM B 80.QHO~ cpe.ne C .npyrKMK 
paCTBOpCHHWWM B HeA opr8Hll4eCKIIMII II HeopraHM4tCKHMII 
Marep11anaL11-1 . 

8 . BeponTHOCTb act,cf)eKTB OKpSCKll i1ni-1 .npyrMX HJlleHeHK¡¡' 
nOHIIXBIOWIIX TOBBPH!Je K84eCTB8 npo.nyKTOB MOpR (pw6w, 
paKoo6paJHWX 11 T .Jt.). 

B. XAJ'AJ<TEPl1CT!i1KA :AECTA 11 I.IETOilOB Ce.POCA 

I. MecrononoxcH~e (HanpHwep, Koop.nMH&Tw uecTa c6poca, rny611H~ 
M p~CCTOAHre OT 6epera), nono~eHHe no OTHOIDeKH~ K .npyrKII 
30H8M (HanpMMCp, K 30H8M OT~wxa¡ 30H8M, r.ne pa3BO.nllTCR, 
awpawaRaeTcR 11 noBMTCA pw6a; 30ttaM paJpa6aTwsaeuwx 
pecypcoa). 

2. KonH'leCTBO c6~oca B onpe.neneKHblH nepMo.n (HanpHwep, B .neHi, 
He.nemo, MecRu • 

3. MeTO.llbl yr.aKOBKH II KOHTeHHepHJBUHH, ecn11 c6pocw ynaKOB!J88~TCR 

4. ílepaoHa'lanbHOe pacreopeHHe, npoHJBe.neHHOe e nouo~b~ 
npe.nno:,;e~1Horo MeTo.aa c6poca. 

5. J(apaKTe pHCTl!Ka paccellBSHHA ( 11anp11uep' BRHAHHR Te'leHHH' 
np11nHaoa i-1 serpa Ha ropMJOHTanbHOe nepeMeme HHe 11 
BepTIIKBRbHOe CMeWHBBHlle). 

6. J(apaKTCpHCTMK8 B0.llbl (HanpHMep, TeMnepaTypa, pli, coneHOCTb , 
CTpaTll~HKaUHR, K"1CROpO.nKwe noKa JaTen11 3arpRJHeHHR -
paCTBOpeHHWH KIICJIOPO~ (DO), XH~M4eCKOe norpe6neHHe 



Kv.cnopo.na (COO)' 6l!OXIIMll4eCKOe n0Tpe6nett11e KHCnOPOAB (B00) 
- co.nepxaHV.e O?raHv.4eCKOro II MIIHepanbHOro Q30TB, B TOM 
411cne aMMHaKa, BJaeceH, .npyrv.x nv.TaTenbHWX Be~eCTB H 
npOJlYKTIIBHOCTb). 

7. XapaKTepllCTIIKB DH8 ( Hanpl!Me~ . Tonorpa~IIR, reOXIIMll~eCKB..R 
K reonorH4eCKBR xapa~ TepHCTIIKB, 8 TBK~e 611onor114eCKBR 
npoAyKTHeHOCTb) . 

8. Ham1•rne M 3$J¡eKTb1 .npyr11x Jaxopottett11i1 , KOTOpwe 61>1m<r CJ1ena H1>1 
B aoHe c~poca (HRnpv.Mep, naHttwe o TRxenwx Me Tannax 11 
co.nepzaHv.r opraHH4eCKoro yrncro.na) . 

9. TTpK Bbll!B4e pa:ipeweHHR tta cópoc, lloroeap,rna10mv.ecR c TopoHw 
.nonxHbl Y~IITblBBTb Ham14v.e )l0CTBT04HOrO Hay11ttoro OCHOBBHIIR 
.nnR oueHKII nocne~cTa11~ TaKoro c6poca, KeK npenycMoTpetto 
B HQCTORWCM ílpv.no)l(eHIIII, V. npl!KHM8Tb B0 BHIIMBHHe IIJ MeHeHIIR, 
CBR3BHHWe C BpeMeHeM ro.na. 

c. 06!iME COOEP.AJKEIDIR ti! YCnOBl1R 

I . BoJMO:«HOe Bnl,l!'l!ille "ª JOHW OTAblXB (ttanp11Mep , HaJl\14\le 
nnaBBIOWIIX v.nl>I JatteceHHblX MaTep11a11os, MJTHOCTb I HenpllRTHW!i 
:ianax, 06ecuse411aaH11e II acnett11aatt11e). 

2 . BOJMO)l(HOe 811\IRH\le Ha MOPCKYIO lflayHy, KJ11 bTYP~I pw6 11 
paKoo6pa3Hwx, "ª pwóttwe aanacw II pwóttw~ npoMwcen, Ha c6op 
ao.nopocne" 11 11x KynbTypw. 

3 . BoJMO)l(HOe 811\IRHl!e H8 .npyr11e BIIDW HCn011b30B8HIIR MOpR 
( Hanpv.Mep, yxyz.meH11e Ka4eCTBa eo.nu .nnR npom1mne HHOro 
npHMeHeHIIR, no.nBODHBR KOPPOJIIR coopp;eHII~, noMeXH cynoxoncT­
ay 113~3a nnaea~w11x waTep11anos, aaTpynHeHHR nnR pw6onoecTsa 
KnH cy.noxo.ncT~a acnencTa11e HaKonneHIIR oTxonoa 11n11 Taepn1JX 
Ten Ha MOPCKOIA .ntte K npo6neua 3QWHTbl y~aCTKOB, l! Me lOa¡HX 
ocoóoe 3Ha4eHHe .?lnR Hay4HWX uene~ 111111 uene~ coxpaHeHHR). 

4. ílpaKTll4eCK8R nocTynHOCTb 811bTepiaTIIBH WX MeTOAOB o~paóoTKH, 
aaxopoHeHHR Hnll YHll4TOXeHHR H8 cywe 11n11 nepepa60TKK C 
uenb~ 06e;iepex11aaH11R ~aTep11a11oe nnR cópoca a ~ope. 



ANEXO l 

l Compuestos orgánicos halogenados. 

2. Mercuno 'f compuestos de mercurio. 

3. Cadmio y compuestos de cadru10 

4. Plásticos persistentes y demás materiales sintéticos ptrs1stente5 tale!. 
como redes y cabos, que puedan flotar o quedar en suspensión en el mar de 
modo que puedan obstaculizar materialmente la pesca, la navegación u otras 
utilizaciones legítimas del mar. 

5. Petróleo crudo, fuel-oil, aceite pesado diese!, y aceites lubricantes. 
fluidos hidráulicos, y mezclas que contengan esos hidrocarburos, cargados con 
el fin de ser vertidos. 

6. Desechos u otras materias de alto nivel radioactivo que por razones 
de salud pública, biológicas o de otro tipo hayan sido definidos por el órgano 
internacional competente en esta esfera, actualmente el Organismo Inter­
nacional de Energía Atómica, como inapropiados para ser vertidos en el mar. 

7. Materiales de cualquier forma (por ej., sólidos, líquidos, semi-llquidos, 
gaseosos o vivientes) producidos para la guerra química y biológica. 

8. Los párrafos precedentes del presente Anexo no se aplicarán a sustaocia5 
que se transformen rápidamente en el mar en sustancias inocuas mediante 
procesos físicos, quimicos o biológicos, siempre que: 

i. no den mal sabor a la carne de los organismos marinos comestibles, o 

ü. no pongan en peligro la salud del hombre o de los animales domésticos. 

Si existiese alguna duda sobre si una sustancia es inocua, la Parte deberá 
seguir el procedimiento consultivo dispuesto en el artículo XIV. 

9. El presente Anexo no se aplicará a desechos u oLro~ materiales (tales 
como logos de aguas residuales y escombros de dragados) que contengan como 
vestigios de contaminantes, las materias a que se hace referencia en los apartados 
1- 5 del presente Anexo. Estos desechos estarán sujetos a las disposiciones 
de los Anexos JI y TII según proceda. 



ANEXO II 

Las siguientes sustancias y materiales que requieren especial atención se 
enumeran para los efectos del inciso a) del apartado 1 del artículo VI. 

A. Desechos que contengan cantidades considerables de las materias 
siguientes: 

arsénico 
plomo 
cobre 
zinc 

1 J y sus compuestos 

compuestos orgánicos de silicio 
cianuros 
fluoruros 
pesticidas y sus subproductos no incluidos en el Anexo l. 

B. Al conceder permiso para el vertimiento de grandes cantidades de 
ácidos y álcalis, se tendrá en cuenta la posible presencia en esos desechos de 
las sustancias enumeradas en el apartado A y de las sustancias adicionales 
siguientes: 

berilio 
cromo 
níquel 
vanadio 

sus compuestos 

C. Los contenedores, chatarra y otros desechos voluminosos que puedan 
hundirse hasta el fondo del mar y obstaculizar seriamente la pesca o la 
navegación. 

D. Los desechos radioactivos u otras materias radioactivas no incluidos 
en el Anexo l. En la expedición de permisos para el vertimiento de estas 
materias, las Partes Contratantes deberán tener debidamente en cuenta las 
recomendaciones del órgano internacional competente en esta esfera, en la 
actualidad el Organismo Internacional de Energía Atómica. 



ANEXO III 

Entre los factores que deberán examinarse al establecer criterios que rijan la 
concesión de permisos para el vertimiento de materias en el mar, teniendo en 
cuenta el apartado 2 del artículo IV, deberán figurar los siguientes: 

A. Características y composición de la materia 

I. Cantidad total y composición media de la materia vertida (por ej . . 
por año). 

2. Forma, por ej .• sólida, lodosa, líquida o gaseosa. 

3. Propiedades: físicas (por ej., solubilidad y densidad), químicas y 
bioquímicas (por ej., demanda de oxígeno, nutrientes) y biológica (por ej., 
presencia de virus, bacterias, levaduras parásitos). 

4. Toxicidad. 

5. Persistencia: física, química y biológica. 

6. Acumulación y biotransformación en materiales biológicos o sedimentos. 

7. Susceptibilidad a los cambios físicos, químicos, y bioquímicos e 
interacción en el medio acuático con otros materiales orgánicos e inorgánicos 
disuelstos. 

8. Probabilidad de que se produzcan contaminaciones u otros cambios 
que reduzcan la posibilidad de comercialización de los recursos (pescados, 
moluscos, etc.). 

B. Características del lugar de vertímienro y método de depósito 

1. Situación (por ej., coordenadas de fa zona de vertimiento, profundidad 
y distancia de la costa), situación respecto a otras zonas (por ej., zonas de 
esparcimiento, de desove, de criaderos y de pesca y recursos explotables). 

2. Tasa de eliminación por período específico (por ej., cantidad por día, 
por semana, por mes). 

3. Métodos de envasado y contención, si los hubiere. 

4. Dilución inicial lograda por el método de descarga propuesto. 

5. Características de la dispersión (por ej., efectos de las comentes, mareas 
y viento sobre el desplazamiento horizontal y la mezcla vertical). 

6. Características del agua (por ej., temperatura, pH, salinidad~ 
estratificación, índices de oxígeno de la contaminación-Oxígeno Disuelto (CD), 
Demanda Química de Oxígeno (DQO) y Demanda Bioquímica de Oxígeno 
(DBO)-nitrogéno presente en forma orgánica y mineral incluyendo amoníaco, 
materias en suspensón, otros nutrientes y productividad). 



7. Características de los fondos (por ej., topografía, características 
geoquímicas y geológicas y productividad biológica). 

8. Existencia y efectos de otros vertimientos que se hayan efectuado en la 
zona de vertimiento (por ej., antecedentes sobre contenido de metales pesados 
y contenido de carbono orgánico). 

9. Al expedir un permiso para efectuar una operación de vertimiento las 
Partes Contratantes deberán considerar si existe una base cientifica adecuada, 
para determinar, como se expone en el presente Anexo, las consecuencias de tal 
vertimiento teniendo en cuenta las variaciones estacionales. 

C. Consideraciones y condiciones generales 

J. Posibles efectos sobre los esparcimientos (por ej ., presencia de material 
flotante o varado, turbidez, malos olores, decoloración y espumas). 

2. Posibles efectos sobre la vida marina, piscicultura y conquiJicultura, , 
reservas de especies marinas y pesquerías, y recolección y cultivo de algas 
marinas. 

3. Posibles efectos sobre otras utilizaciones del mar (por ej., menoscabo 
de la calidad del agua para usos industriales, corrosión submarina de las 
estructuras, entorpecimiento de las operaciones de buques por la presencia de 
materias flotantes, entorpecimiento de la pesca o de la navegación por el 
depósito de desechos u objetos sólidos en el fondo del mar y protección de 
zonas de especial importancia para fines cientificos o de conservación). 

4. Disponibilidad práctica de métodos alternativos de tratamiento, 
evacuación o eliminación situados en tierra, o de tratamiento para convertir la 
materia en sustancias menos nocivas para su vertimiento en el mar. 

( ert[f!ed a true copy-

( 1- or lhe Secretary of Sta te) 
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